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FISCHER & HONSEL

Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse G

This product contains a light source of energy efficiency classG

Ce produit contient une source lumineuse de classe d'efficacité énergétique G
Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza energeticaG
Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia energéticaG
Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia energéticaG

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse G

To mpoidv auté Trepiéxel pwTeIVA Ty TNG Tagng evepyeiakrig amddoongG

Bu drin, enerji verimliligi sinifi bir 1s1k kaynagdi icerirG

Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse G

Tama tuote sisaltad valonlahteen, jonka energiatehokkuusluokka onG

Denna produkt innehaller en ljuskélla med energieffektivitetsklass G

Dette produktet inneholder en lyskilde med energieffektivitetsklasse G

Toode sisaldab energiatbhususe klassi G valgusallikat

Sis raZojums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir G

Siame gaminyje yra Sviesos $altinis, kurio energijos vartojimo efektyvumo klasé G
Ten produkt zawiera zrodto $wiatta o klasie efektywnosci energetycznej G

Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou energetické uginnosti G

Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroj triedy energetickej uéinnosti G

Ez a termék egy G energiahatékonysagi osztalyu fényforrast tartalmaz

Ovaj proizvod sadrZava izvor svjetlosti klase energetske ucinkovitosti G

Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske ucinkovitosti G

OBaj Npon3Bog cagpu N3Bop CBETNIOCTU Knace eHepreTcke ecpukacHocTn G
To3unpoayKTBKMOYBACBE TIIMHEHU3TOYHUKCKNacHaeHeprumHaepekTmBHOCTG
Acest produs contine o sursa de lumina cu clasa de eficientd energeticd G

OTOT NPOAYKT COAEPXKMT UCTOUHUK CBETA Knacca aHeproaggektueHoctn G
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Part 3.21.1 Information energy efficiency class of light source for one light source - 26 languages FH V102145 - P1



ACHTUNG!

Diese Leuchte entspricht der Schutzklasse Il und ist ausschlief3lich fur den
Anschluss mittels des mitgelieferten Steckernetzteils an 230V AC, 50Hz, zugelassen.

ATTENTION!

This lamp is in compliance with safety class Il and has only been approved for the
connection to 230V AC / 50 Hz with the delivered wall power supply.
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FISCHER & HONSEL

Entsorgung des Altgerates:

Disposal of the old device:

Mise au rebut de I'ancien appareil :
j— Smaltimento del vecchio apparecchio:

Das auf dem Typenschild vorhandene Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne zeigt, dass
das Produkt unter die Richtlinie 2012/19/EU fallt. Am Ende der Lebensdauer dirfen so
gekennzeichnete Altgerate nicht mit dem Hausmiuill entsorgt werden, sondern sind bei einer
gesonderten Entsorgungsstelle abzugeben. Die Abgabe ist fiir Sie kostenlos. Durch die
Abgabe leisten Sie einen Beitrag zum Umwelt- und Ressourcenschutz, da enthaltenen
Wertstoffe einer Wiederverwendung zugefuhrt werden.

The crossed-out wheeled bin symbol on the type label indicates that the product is covered
by Directive 2012/19/EU. At the end of its service life, old appliances marked in this way
must not be disposed of with household waste, but must be handed in at a separate disposal
point. The disposal is free of charge for you. By submitting your waste, you make a
contribution to the protection of the environment and resources, as the recyclable materials it
contains are reused.

Le symbole de la poubelle barrée d'une croix sur la plague signalétique indique que le
produit est couvert par la directive 2012/19/EU. A la fin de leur durée de vie, les appareils
usagés ainsi marqués ne doivent pas étre jetés avec les ordures ménageres, mais doivent
étre déposés dans un point de collecte séparé. La mise a disposition est gratuite pour vous.
En soumettant vos déchets, vous contribuez a la protection de I'environnement et des
ressources, puisque les matiéres recyclables qu'ils contiennent sont réutilisées.

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato sulla targhetta indica che il prodotto & coperto
dalla direttiva 2012/19/UE. Al termine del loro ciclo di vita, i vecchi apparecchi cosi
contrassegnati non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici, ma devono essere
consegnati in un punto di smaltimento separato. Lo smaltimento & gratuito per voi. Con l'invio
dei rifiuti si contribuisce alla tutela dell'ambiente e delle risorse, poiché i materiali riciclabili in
esso contenuti vengono riutilizzati.

FH-V211904
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Garantieerkldrung fiir Leuchten mit fest verbauten LEDs der Fischer & Honsel GmbH

Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

vielen Dank, dass Sie sich zum Kauf eines Qualitdtsprodukts aus dem Hause Fischer & Honsel GmbH entschieden haben. Unsere Produkte
werden nach aktuellem Stand der Technik und den geltenden europdischen Normen produziert. Um dauerhaft héchsten Qualitdtsanspriichen
gerecht zu werden, unterliegen unsere Leuchten einer strengen und stetigen Qualitdtskontrolle. Sollte Ihr Produkt dennoch einen
herstellungsbedingten Material- oder Verarbeitungsmangel aufweisen, sichert Sie unsere im Folgenden ausgefiihrte Garantiezusage zusitzlich
ab.

Die Fischer & Honsel GmbH gewidhrt lhnen als privatem Endverbraucher sowie autorisiertem Handelspartner eine kostenlose LED-
Herstellergarantie (ab Kaufdatum) von 7 Jahren riickwirkend ab dem 01.03.2016 auf alle Leuchten, die mit fest verbauten LED-Leuchtmitteln
ausgestattet sind, im rdumlichen Geltungsbereich aller EU-Staaten und der Schweiz.

Diese freiwillige Zusatzgarantie auf eine einwandfreie Funktion und mangelfreier Werkstoffe, bezieht sich ausschlieRlich auf fest verbaute LED-
Leuchtmittel. Alle anderen Reklamationsgriinde am Produkt deckt diese Garantie nicht ab.

Die Garantie der Fischer & Honsel GmbH schrinkt weder die gesetzlichen Gewaihrleistungsrechte, die sich insbesondere aus § 437 BGB
ergeben, noch die Haftung im Sinne des Produkthaftungsgesetzes, ein. Diese bestehen unabhingig von der Leuchtengarantie.

Weitere Voraussetzungen sowie Umfang der Garantiezusage werden nachstehend erlautert.

Als privater Endverbraucher gilt jede natiirliche Person, die das Produkt von einem autorisierten Handler oder einer anderen natiirlichen oder
juristischen Person erworben hat bzw. die das Produkt im Rahmen ihrer gewerblichen oder selbstindigen beruflichen Tatigkeit wieder verkauft
oder installiert.

1. Garantiebedingungen
Die Garantie unterliegt folgenden Bedingungen:

- bestimmungs- und sachgeméRer Gebrauch laut Montage- und Gebrauchsanleitung.

- normale Verwendung ausschlieBlich im privaten und nicht industriellen/kommerziellen Gebrauch. Es sei denn, dies wurde von uns
ausdriicklich in der Montage- und Gebrauchsanleitung erlaubt.

- Wartung und Pflege der Leuchten entsprechend der Montage- und Gebrauchsanleitung.

- fachgemaRer Anbau und Installation gem&R der Montage- und Gebrauchsanleitung unter Beriicksichtigung der geltenden Normen.

- Berticksichtigung der Installationsvorschriften zur Einhaltung der Grenzwerte fiir die Versorgungsspannung und Umgebungseinwirkungen.

2. Garantieschutz

Die Fischer & Honsel GmbH garantiert dem Verbraucher nebst autorisiertem Handelspartner, dass die Leuchte lber die zugesicherte
Beschaffenheit verfiigt und frei von Konstruktions-, Material und Herstellungsfehlern ist. Mafgeblich sind der Stand der Technik und die
wissenschaftlichen Erkenntnisse zum Zeitpunkt der Herstellung des Produkts. Der auf Garantie beanstandete Mangel muss bereits zu diesem
Zeitpunkt bestanden haben.

Eine Begrenzung erfihrt die Garantie dagegen dadurch, dass auch LEDs einer gebrauchsbedingten Alterung (Degradation) unterliegen. Die
Alterung der LEDs zeigt sich durch eine allmahliche Abnahme des Lichtstroms (in Lumen), durch Anderung des Farbortes unter den LEDs und
durch den vollstindigen Ausfall einzelner LEDs auf einer Platine. Die Degradationskriterien Lichtstromriickgang (Lumen Maintenance = L) und
der Anteil an ausgefallenen LEDs (Mortality = B} geben wir wie folgt an:

Lebensdauer: 30.000 h L70/B10

Wir garantieren Ihnen mit dieser Angabe, dass die LEDs, mit denen die Platinen bestiickt sind, eine Lebensdauer von 30.000 h (Stunden = h)
haben und diese danach noch 70% des urspriinglichen Lichtstroms erzeugen, bei einer Totalausfallrate von nur 10%. Eine Aussage lber die
alterungsbedingte Farbortverschiebung unter den einzelnen LEDs kann nicht gemacht werden. Hierbei kénnen sich die LEDs untereinander in
ihrer durch das menschliche Auge wahrgenommenen Farbwahrnehmung verdndern, z. B. wirkt eine LED roter als eine andere, eine andere
blauer oder griiner usw. Dieses Alterungsverhalten muss als normal hingenommen werden und stellt keinen Mangel dar.

Zwar ergibt sich infolge des niedrigeren Lichtstroms ein geringeres Beleuchtungsniveau, insgesamt ist die Platine allerdings weiterhin
funktionstiichtig, was nach gegenwirtigem Stand von Wissenschaft und Technik keinen Mangel darstellt. Vielmehr ldsst sich bei einem Wert
von L70/B10 selbst nach Ende der Lebensdauer eine gute Beleuchtungsstérke erzielen.

3. Garantieleistungen

Die Garantie umfasst im Falle eines Defekts oder Mangels an der LED-Platine mit nach billigem Ermessen der Fischer & Honsel GmbH eine
kostenfreie Reparatur oder eine kostenfreie Ersatzteillieferung oder Ersatzlieferung eines entsprechenden oder gleichartigen beziehungsweise
gleichwertigen Produkts. Bedingt durch den stetigen Fortschritt in der LED-Technik kann es bei Reparaturen bzw. Ersatzlieferungen zu
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Anderungen bzw. Abweichungen bei der Beschaffenheit des Lichts kommen (Lichtstrom, Farbtemperatur, Farbwiedergabe etc.). Entsprechend
der Nutzungsdauer wird ggf. eine Nutzungsgebiihr beriicksichtigt.

Die Gesellschaften behalten sich vor, die Garantieleistung gemalk dem technischen Fortschritt anzupassen.
Ferner sind Kosten fiir Montage, Demontage und den Transport sowie Spesen, Porto und dergleichen von der Garantie ausgeschlossen.

Ebenso wenig fallen Folgeschidden, Betriebsausfallschiden und Gewinnverluste, die auf ein defektes oder mangelhaftes Produkt
zurtickzufiihren sind, unter die Garantiezusage.

4. Garantienachweis und Garantieausschluss

Der Anspruch auf Garantieleistungen besteht nur, wenn innerhalb der Garantiezeit, spatestens jedoch bis zum Ende des Garantieendzeitpunkts,
das fehlerhafte Produkt mit Kaufbeleg oder der mit Datum versehenen Rechnung der Fischer & Honsel GmbH oder dem Handelspartner
vorgelegt worden ist. Die entsprechenden Kaufbelege sollten daher bis zum Ablauf der Garantiezeit aufbewahrt werden. Ferner ist der
Nachweis zu erbringen, dass die mangelnde Funktionstiichtigkeit innerhalb der Garantiezeit aufgetreten ist.

Nicht abgedeckt von der Garantie sind Defekte, Mdngel oder Schiaden am Produkt, die durch
- versehentliche Beschidigung,
- unsachgeméRe Verpackung oder Verwendung,
- unsachgeméRen Transport,
- Verwendung scharfkantiger Hilfsmittel oder Werkzeuge, z. B. beim Auspacken oder bei der
Installation,
- Vernachldssigung,
- unsachgemiRe Reinigung oder Verwendung ungeeigneter Reinigungsmittel,
- duBere Einfliisse, z. B. chemischer oder physikalischer Art,
entstanden sind.

Die Garantie des Produkts erlischt, wenn

- eine Wartung oder Reparatur nicht durch uns oder unseren autorisierten Servicepartner
durchgefiihrt wurde.

- Aufschriften, die ein fester Bestandteil des Produktes sind, wie z. B. Siegel, Herstelleretiketten
oder Seriennummern entfernt, unleserlich gemacht oder beschadigt wurden.

- Verdnderungen, Umbauten oder Erweiterungen, die laut Montage-und Gebrauchsanleitung nicht
beschrieben sind, vorgenommen wurden.

- Fremdteile Verwendung finden, die von uns oder laut der Montage- und Gebrauchsanleitung keine
Freigabe haben.

Sollte sich herausstellen, dass es sich bei der Beanstandung um einen Fehler handelt, der von der Garantie nicht gedeckt ist behalten wir uns
vor, die anfallenden Handlingkosten pauschal in Rechnung zu stellen. Eine kostenpflichtige Reparatur, welche Material und Arbeitskosten
beinhaltet, kann dann aber auf Wusch durchgefiihrt werden.

Die Garantie der Fischer & Honsel GmbH umfasst weder Produkte, die als (Ausstellungs-) Muster noch als 2. Wahl-Artikel gekauft wurden.

5. Garantieabwicklung

Treten Fehler bei der verbauten Platine auf, so sind Garantieanspriiche unverziiglich geltend zu machen. Bei Anspriichen innerhalb der
gesetzlichen Gewihrleistungsfrist von 2 Jahren erfolgt die Abwicklung (ber lhren Handelspartner. Nach der gesetzlichen Gewdhrleistungsfrist
ist ausschlieRlich die Fischer & Honsel GmbH fiir Sie zustédndig.

6. Garantiezeit und —beginn

Die Garantiezeit betrdgt 7 Jahre beginnend mit der Ubergabe der Leuchte an den privaten Erst-Endverbraucher (keine Ubertragung maoglich)
oder Handelspartner. Zudem fiihrt ein bereits abgewickelter Garantiefall weder zu einer neuen Garantie von sieben Jahren noch zu einer
Verldngerung.

Die von der urspriinglichen Garantiezeit verbliebene Restgarantiezeit wird fortgesetzt.

8. Anderungsvorbehalt

Anderungen sind vorbehalten.

Die aktuelle Version der Garantieerkldrung finden Sie auf unserer Internetseite unter www.fischer-honsel.de.

9. Anwendbares Recht

Die vorstehenden Bedingungen unterliegen dem Recht der Bundesrepublik Deutschland. Der Gerichtsstand ist ausschlieBlich Arnsberg.

Fischer & Honsel GmbH

Graf-Gottfried-Strafle 111

59755 Arnsberg
Arnsberg, 01.09.2016
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Montage- und Gebrauchsanleitung

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie haben eine hochwertige Leuchte aus unserem Hause erworben. Bitte beachten Sie die folgende
Anleitung:

Bei Schaden, die durch Nichtbeachtung dieser Anleitung verursacht werden, erlischt die
Gewabhrleistung. Fir Folgeschaden, die daraus resultieren, Ubernehmen wir keine Haftung. Diese
Anleitung ist vor der Montage bzw. Aufstellung der Leuchte genauestens durchzulesen.

Bei jeglichen Arbeiten oder bei Beschadigungen an der Leuchte ist der Strom abzuschalten und vor
wiedereinschalten zu sichern. Bei Leuchten mit Netzstecker, ist dieser, durch das herausziehen aus
der Steckdose, vom Stromnetz zu trennen. Beachten Sie die jeweiligen Vorschriften und Normen lhres
Landes. Sollten Unklarheiten bestehen, ziehen Sie eine Elektrofachkraft zu Rate.

Die Leuchte ist ihrer Bauart entsprechend nur in Wohnraume zu installieren bzw. aufzustellen und
nicht in Feuchtraume, soweit dies nicht durch eine besondere Kennzeichnung zulassig ist.

Lassen Sie das Verpackungsmaterial nicht achtlos liegen. Plastiktiten, Styroporteile etc. konnen flr
Kinder zu einem gefahrlichen Spielzeug werden.

Bevor Sie mit der Installation beginnen, stellen Sie bitte sicher, dass der Elektroanschluss
spannungsfrei ist. Schalten Sie hierzu die entsprechende Sicherung ab. Stellen Sie sicher, dass nicht
durch eine andere Person die Sicherung wieder eingeschaltet wird, solange nicht alle Installations-
und Montagearbeiten an der Leuchte beendet sind und die Leuchte vollstandig betriebsbereit ist.

Zum Anbringen der Leuchte, verwenden Sie fur den Untergrund (Befestigungsflache) geeignetes
Montagematerial. Das Montagematerial (Dubel, Schrauben etc.) ist im Allgemeinen nicht im
Lieferumfang enthalten. Besorgen Sie sich bitte (ber den Fachhandel, dass fir den Untergrund
geeignete Montagematerial. Sollte Montagematerial enthalten sein, prufen Sie bitte, ob es flir Ihren
Untergrund geeignet ist. Achten Sie darauf, dass eventuell im Befestigungsbereich verlegte Leitungen
nicht beschadigt werden.

Der Elektroanschluss der Leuchte sollte von einer Elektrofachkraft durchgefihrt werden. Die
Anschlussleitung der Hausinstallation wird mit dem hausseitigen Netzanschluss der Leuchte
verbunden. Befindet sich die Lusterklemme in einem Kunststoffanschlusskasten so ist darauf zu
achten, dass dieser, nach erfolgtem Elektroanschluss, wieder ordnungsgemaR verschlossen wird. Ist
eine Lusterklemme beigelegt, so ist auch die Anschlussleitung der Leuchtenseite mit der
Listerklemme zu verbinden. Sollten sich bei den Leuchten mit montierter Listerklemme, Leitungen
auf dem Netzanschluss der Hausseite befinden, so entfernen Sie diese bitte, bevor Sie die Leitung der
Hausinstallation befestigen. Diese Leitungen wurden nur zu Prifzwecken der Leuchte installiert und
werden nicht mehr bendétigt. Beachten Sie, zum Elektroanschluss und Montage der Leuchte, die
Abbildungen dieser Gebrauchsanweisung.



Sicherheitshinweise / Lampenwechsel

Teile der Leuchte werden im Betrieb sehr heil (Verbrennungsgefahr). Berlihren Sie im Betrieb auf
keinem Fall das Leuchtmittel oder vom Leuchtmittel umgebende Teile (z. B. Glas oder Reflektor).
Lassen Sie diese Teile erst ausreichend abkiihlen, bevor Sie Einstellungen, Reinigung oder einen
Leuchtmittelwechsel durchfuhren.

Betreiben Sie die Leuchte niemals mit einem nicht geeigneten Leuchtmittel oder einem
Leuchtmittel hoherer Leistung (max. ... W — Angabe) als auf dem Leuchtmitteletikett der Leuchte
angegeben ist.

Ist die Leuchte mit einem Halogenleuchtmittel bestickt, so blicken Sie niemals direkt in das
Halogenlicht. Halogenleuchtmittel dirfen nicht mit bloRen Fingern berthrt werden. Zum Wechseln
der Halogenleuchtmittel sollte ein weiches, fettfreies Tuch benutzt werden.

Auf der Leuchte, im Leuchtenanschlufiraum so wie der Montageanleitung finden Sie unterschiedliche

Symbole. Die Bedeutung dieser Symbole wird im weiteren Verlauf dieser Anleitung beschrieben. Die
folgenden Anweisungen mussen zwingend befolgt werden.

Die mit dem ; — Zeichen gekennzeichneten Leuchten, sind fir die Montage auf normal
entflammbaren Befestigungsflachen geeignet. Leuchten ohne dieses Zeichen, diirfen nur auf nicht
brennbaren Materialien montiert werden.

Als Ersatz durfen nur Leuchtmittel mit diesem Symbol verwendet werden: @
N
]

t/ S -7
Ein defektes Schutzglas muss umgehend N\ 7
erneuert werden. Betreiben Sie die Leuchte

niemals mit defektem oder fehlendem Schutzglas. __ //

Die Leuchte darf nur in ausreichendem Sicherheitsabstand

zu beleuchteten Gegenstanden betrieben werden. Beachten - —-m

Sie die Abstandsangabe auf der Leuchte. Berlicksichtigen Sie
dies bereits bei der Installation bzw. Aufstellung der Leuchte.

Zur Vermeidung von Gefahrdungen, darf eine beschadigte aulere
flexible Leitung (Netzzuleitung) dieser Leuchte, ausschlielich vom
Hersteller, seinem Servicevertreter oder einer vergleichbaren Fachkraft,
ausgetauscht werden.



¢ Die aufiere flexible Leitung (Netzzuleitung) dieser Leuchte kann
nicht ausgetauscht werden. Falls die Leitung beschadigt ist, mufd
die Leuchte verschrottet werden.

* Die beiden Leitungen L und N des HausanschlufRes, missen
zum Hitzeschutz mit den beiliegenden Schutzschlauchen
vollstandig Uberzogen werden.

* Verwenden Sie als Ersatzleuchtmittel ausschlielich Leuchtmittel
die keine ,cool beam" (d. h. keine Kaltlicht) Eigenschaft haben.
Leuchtmittel in der Ausfuhrung ,cool beam" kénnen die Leuchte
bzw. die Befestigungsflache Uberhitzen und beschadigen.
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Stromfilhrender- | Meufral-Leiter Schutz-Leiter Schutzklasse | | Schutzklasse Il | Schutzklasse lll F - Zeichen Einzuhaltender Symbol Symbol

Leiter (Phase) (blau) (gelb / griin) Leuchte mit Leuchte ohne Leuchte fiir geeignet filr Mindestabstand | Metzanschiuf Netzanschluld
(schwarz oder Schutzleiter Schutzleiter Schutz- normal 2zu beleuchteten Hausseite Leuchtenseite

braun) kleinspannung entflammbare Gegenstanden

Schutzleiter- Schutzklasse |- (SELV} Befestigungs- | (siehe Hinweis)

Symbol Symbol Schutzklasse lll- flachen
Symbol (siehe Hinweis)

Pflegehinweis

Reinigen Sie die Leuchten nur im ausgeschalteten und abgekilhlten Zustand. Vermeiden Sie dabei,
dass Feuchtigkeit in Anschlufraume oder an stromflhrende Teile gelangt. Verwenden Sie zur
Reinigung nur ein feuchtes Tuch. Sollten Sie Reinigungsmittel verwenden, prifen Sie diese an
verdeckten oder an nicht sichtbaren Stellen.
Reinigungsmittel verwendet werden, da die Leuchte beschadigt werden konnte (z. B. Fleckenbildung).
Lassen Sie die Leuchte nach der Reinigung véllig abtrocknen, bevor Sie diese wieder in Betrieb
nehmen.

Es dirfen keine scharfen oder scheuernde
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Instructions for assembly and use
Dear Customer

You have acquired a high quality lamp from our house. Please pay attention to the following
instructions:

The guarantee expires in the event of damage caused by disregard of these instructions. We take over
no liability for subsequent damages resulting from this. These instructions are to be read thoroughly
prior to the assembly or erection of the lamp.

During work on the lamp or in the event of damage to the lamp the power supply must be switched off
and must be secured before again being switched on. Lamps which have a mains plug must be
disconnected from the electric network by pulling the plug from the socket. Please consider the
respective regulations and standards of your country. Should uncertainties continue to exist, consult a
qualified electrician.

In correspondence with it's structural shape the lamp may only be installed or erected in living rooms
and not in damp rooms, as long as this is not permitted by a particular indication.

Do not leave packaging material lying around. Store or dispose of it in a proper manner. In the hands
of children, plastic bags, polystyrene etc. can be dangerous if used as toys.

Before you begin with the installation please secure that the electric connection is free of voltage. For
this purpose switch off the corresponding fuse. Ensure that the fuse is not reactivated by another
person, as long as the installation and assembly work is not complete and the lamp is not entirely
operable.

When attaching the lamp, use fixings which are suitable for the fixing surface. The fixings (dowels,
screws etc.) are generally not included in the scope of delivery and should be purchased from a
suitable supplier. If fixings are included, please ensure that they are suitable for the fixing surface.
Ensure that any cables or pipes running under the fixing area are not damaged.

The electric connection of the lamp should be carried out by a qualified electrician. The connecting line
of the interior installation is connected to the network connection of the lamp on the house side. If the
biscuit connector is situated in a synthetic connector box, it is to be considered that this is again
properly closed after the electric connection has been made. If a biscuit connector is enclosed then the
connection wire of the lamp side must also be connected to the biscuit connector. Should the lamps
which have biscuit connectors attached to them have wires on the network connection of the house
side, then please remove these before you secure the wire of the interior installation. These wires
were installed for the purpose of examining the lamp and are no longer required. For the electric
connection and the assembly of the lamp please pay attention to the diagrams given in these
instructions.



Safety advice / change of lamp

¢ Parts of the lamp grow very hot during use (danger of burning). Do on no occasion touch the light
bulb or parts surrounded by the light bulb (for example glass or reflector) whilst in use. Let these
parts cool down sufficiently first before you carry out adjustments, clean, or change the bulb.

* Never use the lamp with an inappropriate light bulb or with a bulb which has a higher capacity
(maximum ... W- specification) than that which is stated on the label of the bulb.

+ If the lamp is equipped with a halogen light bulb, never look directly into the halogen light. Halogen
light bulbs must not be touched with bare fingers. A soft, grease-free cloth should be used to
change the halogen bulb.

You will see different symbols on the lamp, in the outlet box with the terminals and in the assembly

instructions. The meaning of these symbols is described below in these instructions. You must comply
with the following instructions.

e The lamps marked with an ; -sign are suitable for assembly on normal inflammable securing
surfaces. Lamps without this sign are not allowed to be assembled on combustible materials.

o  Only light bulbs with this symbol may be used as a substitute: _\6/

V4
» A faulty protection glass must be renewed 7
immediately. Never use the lamp with faulty
or missing protection glass.

* The lamp may only be used within a sufficient safety distance
from illuminated objects. Pay attention to the safety distance
specification on the lamp. Please consider this during the
installation or erection of the lamp.

» To avoid danger a damaged external flexible cable (power supply)
for this lamp may only be replaced by the manufacturer,
its service representatives or a suitably qualified electrician.



¢ The external flexible cable (power supply) for this lamp cannot
be replaced. If the cable is damaged, the lamp must be
scrapped.

» Cover the two conductors L and N for the service connection
completely with the enclosed flexible tubes to protect them from heat.

* The replacement illuminant must not have cool beam properties.
Cool beam illuminants can overheat and damage the lamp or seat.
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Live wire
(phase)
(black or brown)

Zero wire
(blue)

Earth wire
(yellow/green)

Protection
class |

Lamp with
earth wire

Protection
class Il
Lamp without
Earth wire

Protection
class Il symbol

Protection
class Ill
Lamp for
protective low
voltage (SELV)
Protection
class |ll symbol

F-sign
Suitable for
normal
inflammable
securing
surfaces (refer
to specification)

Minimum safety
distance to
illuminated

objects which is

to be maintained
(refer to
specification)

Network
connection
symbol house
side

Network
connection
symbol lamp
side

Instructions for care

Switch the lamp off and wait until it cools down before cleaning it. Make sure that moisture cannot
penetrate the terminal boxes or contact live parts. Use only a damp cloth to clean the lamp. If you use
a cleaner, check it beforehand on parts that are concealed or not visible. Never use aggressive or
abrasive cleaners because these may damage the lamp (e.g. specking). Leave the lamp top dry
thoroughly after cleaning before switching it on again.




INSTRUCTIONS DE MONTAGE ET D’UTILISATION

Chére cliente, cher client,

Vous avez fait l'acquisition d’'une lampe de haute qualité de notre Maison. Veuillez respecter les
instructions suivantes :

En cas de dommages dus au non-respect de ces instructions, la garantie expirera. Nous ne portons
aucune responsabilité pour les dommages consécutifs pouvant en résulter. Ces instructions doivent
étre lues trés attentivement avant le montage ou la pose de la lampe.

L’'alimentation en courant doit étre interrompue lors de tous travaux sur la lampe ou en cas de
dommages et étre sécurisée lors de la remise sur circuit électrique.

Pour ce qui concerne les lampes munies d'une fiche de secteur, celle-ci doit étre déconnectée du
réseau d’alimentation en retirant la fiche de la prise. Veuillez respecter les réglementations et normes
respectivement valides dans votre pays. Si des incertitudes subsistaient, veuillez demander l'avis d’'un
spécialiste en électricité.

Conformément a sa construction, la lampe ne peut étre installée ou posée que dans des piéces
d’habitation et non dans des locaux humides a moins d’'une autorisation indiquée par un sigle spécial.

Ne laissez pas trainer le matériel d'emballage. Les sacs de plastique et les éléments en polystiréne
etc. peuvent présenter un danger pour les enfants qui joueraient avec.

Avant de procéder a l'installation, assurez-vous que le raccordement au secteur est hors tension. Pour
cela déconnectez le fusible de sécurité correspondant. Assurez-vous que personne ne remette le
fusible de sécurité en place tant que les travaux de montage et d’installation ne sont pas terminés et
que le lampe ne soit complétement en état de fonctionner.

Pour monter le luminaire, employer du matériel de fixation convenant au support (surface de fixation).
En régle générale, le matériel de montage (chevilles, vis etc.) ne fait pas partie de la fourniture.
Procurez-vous le matériel de montage convenant au support dans le commerce spécialisé. Si le
matériel de montage fait partie de la fourniture, assurez-vous qu’il convient bien pour votre support.
Prenez toutes les mesures nécessaires pour ne pas endommager les cables posés dans la zone de
fixation.

Le raccordement au secteur de la lampe doit &tre réalisé par un spécialiste en électricité. Le cable de
raccordement de l'installation électrique domestique est relié au branchement sur secteur de la lampe.
Si la borne du lustre se trouve dans un boitier de raccordement synthétique, il faut veiller a ce qui
celui-ci soit correctement refermé aprés avoir réussi a établir la connexion électrique. Si une borne de
lustre est jointe, il faut également relier le raccordement de la lampe avec la borne du lustre. Si des
raccordements au secteur se trouvaient sur les lampes avec des bornes de lustre montées au
branchement sur secteur, veuillez les enlever avant que vous ne fixiez la connexion de l'installation
domestique. Ces circuits n’ont été installés que dans un but de vérification de la lampe et ne sont plus
nécessaires. Veuillez prendre en considération les illustrations de ce mode d'emploi pour le
raccordement électrique et le montage des lampes.



Remarques relatives a la sécurité / remplacement de 'ampoule

Certaines piéces de la lampe deviennent trés chaudes pendant le fonctionnement (risque de
brilure). Ne touchez en aucun cas a I'ampoule fluorescente ou aux piéces avoisinantes pendant
le fonctionnement (par exemple le verre ou le réflecteur). Laissez d’abord suffisamment refroidir
les piéces avant de réaliser les réglages, le nettoyage ou le remplacement de I'ampoule
fluorescente.

Ne faites jamais fonctionner la lampe avec une ampoule inadaptée ou une ampoule d'une
puissance plus élevée (indication ... W maximum) que celle indiquée sur I'étiquette de 'ampoule.
Si la lampe est équipée d'une ampoule halogéne, ne regardez jamais directement sa lumiére. Les
ampoules halogénes ne peuvent jamais étre saisies a mains nues. Pour remplacer les ampoules
halogénes, utilisez un chiffon doux, propre.

Vous trouverez différents symboles dans l'espace de raccordement de la lampe ainsi que dans
linstruction de montage. La signification de ces symboles est indiquée au cours de cette instruction.
Les instructions suivantes doivent étre absolument respectées.

Les lampes portant le sigle; - sont adaptées a un montage sur des surfaces de fixation
normalement inflammables. Les lampes ne portant pas ce sigle ne peuvent étre montées que sur
des matériaux ininflammables.

Seules les ampoules portant ce symbole peuvent étre utilisées : _S/
]

Un verre de protection défectueux doit étre
immédiatement remplacé. N'utilisez jamais
la lampe avec un verre de protection
défectueux ou manquant.

La lampe ne peut étre utilisée qu’a une distance de sécurité
suffisante avec les objets a éclairer. Veillez aux indications
de distance de la lampe. Veuillez en tenir compte déja

lors de I’installation ou du placement de la lampe.

Pour éviter tout risque, une conduite externe souple endommagée de
cette lampe (ligne du secteur) peut étre remplacée exclusivement par le
fabricant, son représentant ou un professionnel équivalent.



¢ La conduite extérieure flexible (ligne du secteur) de cette lampe ne peut

pas étre remplacée. Sila conduite est endommagée, la lampe doit

étre éliminée.

* Les deux conduites L et N du raccordement privé doivent étre
intégralement recouvertes des tubes de protection contre la chaleur
ci-joints.

o Utilisez exclusivement des ampoules qui n'ont pas de
caractéristique cool-beam (c.-a-d. de lumiére « froide »)
en tant qu’ampoules de remplacement. Les ampoules

du modeéle cool-beam peuvent surchauffer et endommager

les lampes resp. les surfaces de fixation.
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conducteur conducteur conducteur de classe de classe de classe de Sigle F Distance symbole du symbole du
d'électricité neutre protection protection | protection Il protection |1l Adapté pour les minimum & raccordement au | raccordement au
(courant phasé) (bleu) (jaunelvert) lampe avec un lampe sans lampe pour la surfaces de respecter avec | réseauductté | réseau du coté

(noir ou brun) conducteur de conducteur de protection de fixation les objets & de la maison de la lampe
protection protection basse pression normalement éclairer (voir
symbole du symbole de (SELV) symbole | inflammables remarque)

conducteur de classe de de classe de (voir les

protection protection Il protection |1l instructions)

Conseil d’entretien

Nettoyez la lampe que lorsqu’elle est éteinte et refroidie. Veillez a ne pas faire pénétrer d’humidité
dans l'espace de raccordement ou sur les piéces conductrices de courant. N'utilisez qu’'un linge
humide pour le nettoyage. Si vous utilisez un produit nettoyant, essayez celui-ci préalablement a un
endroit caché ou invisible. Ne pas employer de détergent agressif ou abrasif qui pourrait endommager
la lampe (par exemple formation de taches). Aprés le nettoyage, laissez sécher complétement la
lampe avant de la remettre en service.
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Odnyigg xpnong Kal eykaraoraong
A&IOTIUN TTEAGTIOON, a§IOTIPE TTEAATN,

amd TovV OiKO pag ayopdodre Mia AGUTTA UWnArG TTOIOTNTAG. Z0C TTAPUKOAOUME VA TTPOCEEETE TIC
akoAoubeg odnyieg:

2e mepitrTwon BAaBwy, TTou TTpokaAoUvTal AOYwW TNG WN £QUPUOYAS QUTWY TWV 0dnyIwy, n eyyunon
Travel va 1ox0el. MNa perémerra BAGBeg, Tou TTpokaAoUvTal €K ToUTOU, DEV avaAQuBAVOUUE Kapuia
euBovn. O1 mapoloeg odnyieg Tpeémel va diaBacTtolv akpIiBWwe TIpIV TNV OuvapuoAdynon Kai
EYKATAOTAON TNG AQUTTOC.

Mpiv amd kaBe epyacia n oe mepitrrwon BAaBwy oTnv AGUTTa TIPETTEI va KAEIVETE TO peUPO Kal va
TTaipvere OAa Ta pETpa ao@alegiag, otav 1o avavoiyete. OTav epyAleaTe e AQUTTEG TTOU £XOUV
PEUUATOARTITN, TIPETTEI TIPONYOUMEVWG va PBydalere Tov peupatoAlTTTn amd Tnv  utmpifa. Zag
TTAPAKAAOUNE va TTPOCEEETE TIC EKAOTOTE TTPOdIAYPOQYES Kal TOug TUTTOUS TnG Xwpag oag. Edv
UTTAPXOUV QOAPEIEC CULPBOUAEUTEITE KATTOIOV EIDIKEUHEVO NAEKTPOAGYO.

H Adutra trpoopileTal cUMQWVA WE TOV TPOTTIO KATAOKEUAS TNG HOVO YIa Xwpoug diapovig kal 6x1 yia
uypouUg XWPoug, EQO0OV auTd BEV AVaQEPETAl WG ETTITPETITO YE KATTOIX IBIAITEPA XUPAKTNPIOTIKA.

Mnv a@rivete To UAIKO cuokeuaoiag ammpOoekTa OTO £Da@oC. MNMAAOTIKEC OUKKOUAES, KOPUATIO a1TO
@eNICOA K.a. utTopoUv va yivouv eTIKUVAIVa TTaiyvidia yia Ta Traudid.

MNpotou va apyioeTe Ye TRV EyKaTAoTAON, £Ea0@aAEioTE TTpWTA, OTI N NAEKTPIKK OUVOEDN Eival XWwpig
pevpa. KargBaote v avriotoixn aoc@dAeia. Efao@aAeiote 6T kard Ttnv didpkeia T1ou  Ba
OUVOPUOAOYEITE KOl EYKATAOTEITE TNV AQuUTTa Kavéva aAAo dtopo dev Ba aveBdoel TTAAI TNV aoc@dAcia,
HEXPIC 6ToUu N AduTra BpiokeTan éToiun yia AsiToupyia.

MNa tnv tomoBETnon TNG AAGUTIOS XPnoldoTrolEioTe yia Tnv Pdon (emgpaveia otaBeportroinong) 1o
KartdAAnAo uhikd ouvappoAdynong. To uhkikd ocuvappoAdynong (TTEPOIOTPEPOUEVOS TIEipog, PBideg
K.ATT.) DEV TTPOCQEPETA KAVOVIKA OTO TTEPIEXOMEVO TTAPAdOONG. Za¢ TTAPAKAAOUHE va TTPOUNOEUTEITE
TO KaT@AANAO UAIKO cuvappoAdynong yid TV Baocn atrd 1a e18IKA KATAOTAUATA. ZTNV TTEPITITWON TToU
TO UNIKO OUVAPUOAGYNONG TTPOTQEPETAI OTO TTEPIEXOUEVO, OAC TTAPAKAAOUUE va TIPOCEEETE, av gival TO
kKatdAAnAo yid tn Bdon cacg. MNpooé€ete va Pnv TTPOOKOAECET (NUIEC OE TUXOV aywyoug TTou eival
EYKATAOTNHEVOI OTOV XWpPOo oTabepoTroinong.

H nAektpikry ouvdeon TN Adutrag Ba £mTpeTre va TTpaypaTtoTroinBei amd évav €1dikd nAektpoAdyo. To
olkiako dikTuo Ba ouvdebei pe 1o dikTuo TNG AduTTag. Edv o1 akpodEkTeg BpiokovTal O éva OUVOETIKG
KOUTI NAEKTPIKAG oUvdEONG, TOTE TIPETTEl va 0Bei TTpoco)r], OUTWC WOTE TO KOUTI va KAEIOTEI KavoviKa
META TV nAEKTPIKA ouvdeon. Eav o akpodéktng Bpioketal pali ota ulikd, TOTE TTPETTEI Kal TO DIKTUO TG
Adutrag va ouvdeBei Pe Tov akpodékTn. EQv oTIic AAUTTEC pE OUVDEDEUEVO OKPODEKTN PBpiokovTtal Kal
KaAWdIA oTO NAEKTPIKG BiKTUO TOU OTITIOU, TOTE OUC TTAPAKAAOUME VO TO ATTOUAKPUVETE, TTpOTOU Va TA
OTABEPOTIOINCETE OTNV OIKIAKA eykaTdoTtaon. Ta KaAwdia auTtd eykartaoTiOnkav atnv AGutra povo yia
doKipaaTikoUg Adyoug Kal dev gival yia Kapuia ahAn xpron. Npooé€ete Katd TRV NAEKTPIKN oUvBETN Kal
ouvapuoAdynaon TG AGQUTTAC TNV ATTEIKOVION QUTWYV TWY 0dnyIwv.



Odnyiec ac@dAciag / ANayr AauTrag

e TuAuara g Adumag {eotaivovral TTOAU Katd Tnv Asitoupyia Tng (kivduvog eykaduarog). Mnv
OKOUMTTATE O€ KAUMIa TTEPITTTWON TOV AQUTITAPA N Ta THAPATA yOpw atrd Tov AAUTITAPA (TT.X. YUQAI
n avakAaotipa), 6co Ppiokeral oe Asiroupyia. AQAOCTE aQUTA Ta TUAMATO TTPWTA VA KPUWOOUV
TIpoTOU Va Ta pUBUIoETE, va Ta KaBapioeTe N va Ta aAAAEETE.

o Mnv Bdlere TRV Adutra ToTé O AEIToupyia PE évav akat@AAnAo Aautrtripa n évav AQuUTITApa HE
uynAodtepn amodoon (max ... W — TTAnpogopia) amd autriv TTOU QVa@EPETAlI OTNV ETIKETA TOU
AauTtrTipa.

o Edv n Adutra £xel éva ahoyovo AAUTITAPA PNV KOITAZeTe TTOTE KaTeuBeiav ato ahoydvo Qwc. Aev
EMTPETTETAI VO OKOUMTTATE TOUC OAOYOVOUC AQUTITAPES UE Yupva ddaytuAda. MNa tnv aldayr Twv
aAOYOVWY UECWYV TTRETTEI VA XPNOIKOTIOIEITE Eva Pakakd Travi Xwpig Aitrn.

Emdvw otnv AGUTTa Kl JAAICTTO OTOV XWPO QWTIOPOU KaBWwe kal oTiC odnyieg ouvappoAdynong
Bpiokovtal didgopa oluBoAa. H onuacia autwy Twy cudBoAwy Ba TTEPIYPAQE OTNV CUVEXEIO QUTWV
Twv 0dnyiwv. O1 akdAouBeg 0dnyiec TTPETTEI ATTAPAITATA VA EQAPPOCTOUV.

o O1 AQUTTEG TTOU QEPOUV TO XUPOKTNPIOTIKG ; , €ival Kat@ TRV ouvapuoAdynon KAataAAnAeg yia
EMIPAVEIEC OTaBepoTIOIiNONG TTOU avaBouv QWTIG UTTO KavovIKEC OUVONRKES. AQUTTEC TTOU eV
PEPOUV AUTO TO XAPAKTNPIOTIKO, UTTOPOUV VA EYKATACTABOUV HOVO ETTAVW OE UAIKA TTOU DEV KAIVE.

o Zav avTaAAaKTIKG gTTopolv va XpnoigoTroinfouyv yévo AQUTITIPES — /_

UE auTtd To oUPBOAO: N

]

; B . . , 7
o ‘Eva TpooTaTeUTIKO YUuaAi e BAGRN TTpéTTel va

aAAayTei apéowc. Mnv Balete Tnv Adutra TToTE

o€ AsiToupyia Ye XaAQOUEVO N XWPIG TTPOOTATEUTIKO N

YUQAi.
o H AdQutra mpETTel va £xEl apkeTA améoTaon amo 10 QWTI(OUEVO

avTIkeipevo, 6tav Bpioketal o€ Asitoupyia. Mpogé€re Ta oToixEia - —-m

améaTaong emavw atnv Adutra. AGBeté To idn utrdwn Kard Tnv
ouvappoAdynon Kal eykaraoTaon TN Adutrac.

o o Vv amoguyn KIVBUVwWY Bev emMTPETTETAI va aAAaxBei évag eEwTEPIKOC
eUKaUTITOC aywyog (aywyoc SiIKTUou) auTAg TG AGUTTAC TToU TTapoucialel
BAGBN, TTapd HOvo atrd TOV KATAOKEUAOTH, TOV QVTITTPOCWITO TTAPOXNS UTTNf
aTré MAPOHOIO EEEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.



o O e€wTepIKOC EUKANTITOC aywyog (aywydg IKTUoU) auTthc TNG AGuTrag
Oev ptropei va alAayBei. Ztnv trepitrrwon BAGRNS Tou aywyou, TTPETTEI
n AQuTra va KataoTpagEi.

e O dU0 aywyoi L kai N Tn¢ oIKIGKAS NAEKTPIKAS oUVOEDTNC, TIPETTEI
va KaAu@BoUv TTANPWC UE TOUC TTOPAKEIMEVOUS TWANVES I VO
TTPOCTATEUTOUV aTTd TN {E0TN.

o XpnOIUOTIOIEITE OavV EQEDPIKOUC AQUTTITAPES ATTOKAEIOTIKA
AQUTITAPES XWPIC TA XAPAKTNPIOTIKA ,cool beam” (6xI
Wuxpou @wtdc). O1 Aauttrpeg Bepaidv ,cool beam®
MTTOPEl va uttEpBepudavouy Kal va @Beipouv Tn AduTra

KOl TO OnuEio OTEPEWONG.
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Hhekrpogopog Oubérepog MpoaTateuTikGg Khaan Khaon Khaon Inueio F Ehayiom ZlpBoko ElpBoho
aywyes (paom) | aywyog (UTTAE) aywyog mpooTagiag | mpootagiag |l npoatagiag Il lkavd yia amboTaon mou | olvdeong peTo | olvdeang pe To
(palpog n kopE) (kiTpivog/ Mapma pe Mapma yuwpig Mapma yia EM@dveIeg TpémEl v nhextpixd Siktuo | nAextpixd SikTuo
Tpaovog) TIPOOTATEUTIKG | TIpOOTaTEUTIKG TipogTagia EYKOTATTOONG kponBel ata Tou gmiTiol g hapmag
aywyd Zoufoko | aywyd Zopfoko | pikphg Taong o ival pumifopeva
mpooTateutikol | mpootareutikig | (SELV) Z0uPoho | maipvouv pumd | avmikelueva (ide
aywyol whaang Il TIPOOTATEUTIKAG |  UTIO Kavovikig obnyieg)
khaong il guvBrkeg (iGe
oBnyieg)
Oodnyieg @povTidag

KaBapilete 1iIc Adutreg pévo otav dev Bpiokovtal o€ AsiToupyia kal gival KpUES. ATTOPEUYETE va QTACEI
uypacia oToug Xwpoug ouUvdEONE n OTa TURMATO TToUu TrEPVAEl pelua. XpnOIUOTIOIEITE yia TO
Kabdpiopa povo éva eAagpd Bpeyuévo Travi. ZTNV TERITITWAON TTOU XPNOTIUOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKO,
eAéyETe TO O KaoAuppéva onueia. Aev emTPETTETAI va XpnolidotroinBolv duvar@ ammopputravtikd n
TE€TOIQ TTOU TTpOoKaAouv TpIRN, 816TI umopei va 1abel BAGRN n Adutra (TT.X. OXNUATIOPOC ALkEDWV).
AQAaTE TNV AGUTTa va OTEYVWOEl TTARPWCS HETA TO KaBapioua, piv Tnv {avaBAaAeTe oe Asiroupyia.




Istruzione per il montaggio e I'uso
Gentile Cliente,

Lei ha acquistato una lampada di gran pregio dalla ns. produzione. La preghiamo di seguire queste
istruzioni:

In caso di danni causati dalla mancata osservanza di queste istruzioni la garanzia verra a decadere.
Non ci assumiamo inoltre nessuna responsabilita per danni indiretti causati dalla non osservanza di
queste istruzioni. Leggere attentamente queste istruzioni prima del montaggio, rispettivamente del
posizionamento della lampada.

Per ogni manipolazione della lampada ed in caso di danni disinserire la presa di corrente e prendere
le opportune precauzioni prima di riaccendere. Se la lampada ha una spina, staccare la spina dalla
presa di corrente, in modo da separare la lampada dalla rete elettrica. Badare alle rispettive
prescrizioni € norme del paese. In caso di dubbio consultare uno specialista.

La lampada & costruita per essere installata nelle abitazioni rispettivamente appoggiata in singoli vani
purché non umidi a meno che non espressamente consentito tramite una speciale indicazione.

Non lasciate il materiale da imballo incustodito. Sacchetti di plastica, blocchi di polistirolo ecc. possono
diventare per i bambini un pericoloso giocattolo.

Prima dell’installazione assicurarsi che il collegamento elettrico sia senza tensione. Disinnescare il
fusibile corrispondente. Assicurarsi che il fusibile non venga reinserito da un'altra persona prima che
non siano stati terminati tutti i lavori di montaggio ed installazione della lampada e la lampada sia
pronta per il funzionamento.

Per applicare la lampada utilizzate per la base (superficie di fissaggio) del materiale di montaggio
adeguato. Il materiale di montaggio (tasselli, viti, ecc.) non & generalmente compreso nel volume di
consegna. Siete pregati di procurarvi presso negozi specializzati il materiale di montaggio adatto per
la base. Nel caso il materiale di montaggio fosse invece compreso nella fornitura, accertatevi che esso
sia adatto per la base. Assicuratevi inoltre che i conduttori installati nella zona di fissaggio non
vengano danneggiati.

L attacco elettrico della lampada dovrebbe essere eseguito da uno specialista. Il cavo di connessione
va collegato con I'alimentazione elettrica a muro. Se il terminale del lampadario si trova in una
cassetta di raccordo di plastica badare che questa cassetta venga perfettamente chiusa dopo
I'esecuzione dell’attacco elettrico. Se nella fornitura & incluso un terminale, anche I'alimentazione
attacco alla lampada deve essere collegata. Eventuali cavi che si trovano sull’alimentazione a muro di
una lampada con il terminale montato devono essere tolti prima del collegamento con I'impianto
centrale. Questi cavi sono stati installati allo scopo di testare la lampada & non servono piu. Per
I'attacco elettrico ed il montaggio della lampada seguire le immagini di questa istruzione.



Indicazioni per la sicurezza / cambio della lampadina

* Alcune parti della lampada si riscaldano molto durante il funzionamento (pericolo di ustioni). In
nessun caso toccare la lampadina o parti attorno alla lampadina (per esempio il vetro o il riflettore)
durante il funzionamento. Lasciar raffreddare queste parti in modo sufficiente prima di regolare,
pulire o cambiare le lampadine.

* Non usare mai una lampadina non adatta o una lampadina con una potenza piu alta (indicazione:
mass. ... W) di quella indicata sull’etichetta della lampada stessa.

* Nel caso la lampada disponga di una lampadina alogena, si raccomanda di non fissare
direttamente la fonte di luce. Lampadine alogene non devono essere toccate con le dita. Per il
cambio di una lampadina alogena va usato un panno morbido e senza grasso.

Sulla lampada, nell’area dove si trova l'allacciamento elettrico della stessa, cosi come nelle istruzioni
di montaggio, troverete diversi segnali con simboli. Il significato di questi simboli viene descritto nel
proseguimento di questo manualetto di istruzioni. Le seguenti indicazioni devono essere
obbligatoriamente rispettate.

o Lampade marcate con il simbolo ;- sono adatte per il montaggio su superfici normalmente
infammabili. Lampade senza questo simbolo devono essere montate solo su materiali non

S/
1 \

* Come ricambio devono essere usate solo lampadine con questo simbolo:

/

* Un vetro di protezione difettoso deve essere
Cambiato immediatamente. Mai far funzionare
la lampada con un vetro di protezione difettoso
0 senza vetro di protezione.

distanza da altri oggetti luminosi. Osservare le indicazioni
sulla distanza di sicurezza poste sulla lampada stessa. Le
indicazioni devono essere seguite gia in fase di installazione

* Lalampada deve essere messa in funzione a debita
— — -m
rispettivamente di posizionamento della lampada.

» Per evitare situazioni di pericolo, se il conduttore flessibile esterno della lampada
(linea di alimentazione dalla rete) si dovesse danneggiare, fatelo sostituire
esclusivamente da tecnici inviati dal costruttore o dal suo servizio di assistenza
o da personale esperto e qualificato.



¢ |l conduttore flessibile esterno di questa lampada (linea di alimentazione dalla
rete) non po’ venire sostituito. In caso esso fosse danneggiato la lampada
non & piu utilizzabile e deve essere rottamata.

¢ | due conduttori L e N dell’allacciamento domestico, ai fini della

protezione contro I'eccessivo calore, devono essere rivestiti

completamente con i tubi flessibili di protezione forniti.

*» Perla sostituzione delle lampadine, utilizzare esclusivamente

quelle che non presentano la caratteristica "cool beam"
(ovvero di luce fredda). Le lampadine del tipo "cool beam"

possono surriscaldare e danneggiare la lampada oppure la

superficie di fissaggio.
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conduttore di conduttore conduttore di categoria di categornia di categoria di simbolo F distanza minima simbolo per simbolo per
corrente (fase) neutro sicurezza sicurezza | sicurezza |l sicurezza |l adatto per da altri oggetti I'alimentazione | |'alimentazione
(nero o (blu) (giallo/verde) lampada con lampada senza | lampada per la superficie di luminosi (vedi a muro attacco lampada
marrone) conduttore di conduttore di protezione di montaggio indicazione)
sicurezza sicurezza tensione minima | normalmente
simbolo per il simbolo perla | (SELV) simbolo infiammabili
conduttore di categornia di per la categoria (vedi
sicurezza sicurezza |l di sicurezza lll indicazione)

Istruzioni per la cura

Prima di pulire le lampade accertatevi che esse non siano collegate alla corrente elettrica e che si
siano completamente raffreddate. Evitate che penetri dellumidita nelle aree vicine all’allacciamento
elettrico o su parti sotto corrente. Per la pulizia utilizzate solo un panno inumidito. Nel caso impiegaste
dei detergenti, effettuate prima una prova applicandoli su punti della lampada coperti o comunque non
in vista. Non utilizzate detergenti corrosivi o ruvidi, in quanto essi potrebbero danneggiare la lampada
(per es. si potrebbero formare delle macchie). Dopo la pulizia lasciate asciugare completamente la

lampada prima di metterla nuovamente in funzione.
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Montiranje i uputstvo o nac¢inu upotrebe
Stovane stranke,
Vi ste od nase kuce dobili visoko kvalitetne svjetiljke. Molimo da pripazite na sljedeéa uputstva:

Stetu, koja se prouzrokuje kod nepridrzavanja ovog uputstva, gubi se garancija. Za posljedice koje iz
toga proizlaze, ne preuzimamo nikakvo jamstvo. Ovo uputstvo se mora procitati prije montiranja
odnosno postavljanja svjetiljke.

Kod svih radova ili kod oste¢enja na svijetiljci treba najprije iskljuéiti struju i osigurati prije ponovnog
koristenja. Kod svjetiljike sa prikljuénom na uti¢nicu treba se izkljuditi iz utiénice i odvojiti od elektricne
mrezZe. Pripazite na sve propise i norme Vase drzave. Ako je nesto nejasno pozovite elektricara zbog
savjeta.

Prema odgovarajuéem nacinu izrade svjetilike se instaliraju odnosno postavljaju samo u stambene
prostorije a ne vlazne, ukoliko to nije dozvoljeno putem posebne oznake.

Nemojte ostavljati ambalazu od pakiranja bez nadzora. PlastiCne vreéice, komadi stiropora i sliéno
mogu postati opasnom igrackom za dijecu.

Prije nego Sto poénete sa instalacijom provjerite dali je elektro-priljuéak osloboden od napona.
Iskljuéite ponajprije odgovarajuéi osigurac. Provjerite da osigura¢ ponovno ne ukljuéi druga osoba tako
dugo dok se ne zavrSe svi radovi montiranja i instaliranja svjetiljke i dok svjetiljika ne bude potpuno
spremna za koristenje.

Kod priévrs¢ivanja svjetilike, za podlogu (povrSinu na koju se priévri¢éuje) primjenite odgovarajudi
materijal za montiranje. Materijal za montiranje (uévrsnice, vijci itd.), opéenito nije sadrzan kod
dostave. Za podlogu nabavite u trgovinama struéne robe odgovarajué¢i materijal za montiranje. Ako ste
kod dostave dobili materijal za montiranje provjerite da li on odgovara za Vasu podlogu. Pazite da u
podrucju priévriéivanja ne ostetite postavljene vodove.

Elektriéni prikljuak svjetiljke treba da bude sproveden od strane elektriCara. Priklju¢ak voda kuéne
instalacije povezuje se sa kuénim prikljuckom na mrezu svjetiljke. Ako se na stropnoj svijetiljci nalaze
priévr§c¢ivaci u plasti¢noj prikljuénoj kutiji, treba se pripaziti da se nakon sprovedenog elektri¢nog
prikljucka ponovno pravilno zatvori. Ako je priloZzen priévriéivaé za stropnu svijetiliku onda se treba
svjetijka prema uputstvu sa priévriéivatem udvrstiti. Ako se kod svjetijki sa montiranim
priévr§¢ivacem nalazi priklju¢ak na mrezu od strane kuée, molimo da ga otklonite prije nego priévrstite
vod na kuénu instalaciju. Ovaj vod je instaliran samo u svrhu kontrole i nije viSe potreban. Pripazite na
slike ovoga uputstva kod elektriénog priklju¢ka i montiranja svjetiljke.



Sigurnosna uputstva / Zamjena Zarulja

o Dijelovi svjetilike, ako je ukljuéena, su jako vruéi (opasnost od opeklina). U vremenu kada je
svjetilika uklju¢ena nikako ne smijete djelove svjetilike (npr. staklo ili reflektor) dodirnuti. Najprije
ostavite da se ti djelovi ohlade, prije nego sprovedete &iScenje ili zamjenu svjetiljki.

* Ne stavljajte na svjetiliku nikakve Zarulje koje nisu prikladene ili Zarulje visokog napona
(maksimalno ... W- navedite) nego samo one koje su navedene na etiketi svjetiljke.

» Ako svjetilika sadrzi halogensko sredstvo, nikada nemojte gledati direktno u halogensko svjetlo.
Hologensko sredstvo se nikada ne smije diratie sa golim prstima. Za zamjenu halogenske Zarulje
treba da se koristi mekana, nemasna krpa.

Na svjetiljki, na prostoru za spajanje i priklju€ivanje svijetiljke, kao i na upustvu za montazu, pronaci ¢e

te razlicite simbole i znakove. Znacenje tih simbola i znakova biti ¢e u narednom diielu opisano.
Slijedeéa upustva moraju obavezno da se slijede.

o Svjetilike sa ;— oznakom, su prikladne za montiranje na normalnoj zapaljivoj povrsini. Svjetiljke
bez ove oznake smije se montirati samo na nezapaljivim materijalima.

+ Kao naknada smije se Koristiti samo sredstvo sa ovim znakom: _\6/

o Svjetilike se smiju koristiti samo sa dovoljnom
sigurnosnom udaljenosti osvjetljenih predmeta.
Pripazite na podatak o udaljenosti svjetiljke.
Ovo uzmite u obzir kod instaliranja odnosno
postavljanja svjetiljke.

e Zarulja koja je prigorila treba odmah da se zamjeni.
Nikada ne koristite svjetiljke sa pregorenim ili
nedostajuéim zastitnim staklom.

» Da bi se izbjegla opasnost, osteéeni vanjski kabel za dovod struje
na ovu svjetiljku mora isklju¢ivo da promjeni proizvodac svijetiljke,
njegov serviski zastupnik ili neka druga, za to podruéje struéna osoba.



* Vanjski pomiéni kabel, koji sluzi za dovod struje na svjetiljku,
ne moze se promjeniti. Ako je taj pomicni kabel oStec¢en,

svjetilika viSe nije namjenjena za upotrebu i mora da se baci u smece.

» Preko ova dva elektriéna kabela L i N kuénoga dovoda struje,
moraju u potpunosti da se navuku zastitne kabelske opne,
koje su prilozene uz svijetiljku.

» Zarezervna rasvjetna sredstva koristite iskljucivo rasvjetna

sredstva, koja nemaju svojstva ,cool beam” (t.j. svojstva

hladne rasvjete). Rasvjetna sredstva u izvedbi ,cool beam*

mogu svjetiljku, odnosno povrsinu za njeno priévricivanije,
pregrijati i ostetiti.
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Strujni vodi¢ Neutralni vodi¢ Zaétitni vodié Zadtitna klasa | | Zatitna klasa |l | Zaétitna klasa Il F-znak OdrZavanje Simbol prikljucka | Simbol prikljutka
(cmi ili smedi) (plavi) (2ut/zelen) Svjetilike sa Svjetilke bez | Swjetilike za mali Prikladan za minimalnog na mrezu od na mrezu od
zadtitnim vodom | zadtitnog voda zadtitni napon normalne razmaka od strane kuce strane svjetiljke
zapaljive osvjetljenih
Zadtitni vodié- | Zadtitni vodié Il | Zastitni vodic 11l povriine predmeta
simbol simbol simbol (pogledaj (pogledati
uputstvo) uputstvo)

Upustvo za CiS¢enje svijetiljke

Svjetiliku mozete Gistiti samo kada je isklju¢ena iz struje i hladna. Obratite paznju, da priikom ¢iSéenja
vlaga ne dospije u djelove koji su inae povezani sa dovodom struje. Za €iS¢enje koristite samo vlaznu
krpu. Ukoliko koristite neka kemijska sredstva za €iS¢enje, isprobajte njihovo djelovanje na skrivenim i
manje uodljivim djelovima svjetiljke. Ne smiju se koristiti jaka kemijska sredstva za CiScenje svjetiljke,
jer bi tako svijetiljka mogla da se osteti (nastale bi mrlje). Nakon ¢&iS¢enja ostavite svjetiliku da se u
potpunosti osusi. Tek onda se moze ponovo prikljuciti na struju i koristiti.




Montage- en gebruikshandleiding
Geachte klant,

U heeft een lamp van betrouwbare kwaliteit uit ons sortiment gekocht. Let u s.v.p. op de volgende
aanwijzingen:

Bij schade, onstaan door het niet aanhouden van deze handleiding vervalt de garantie. Voor schade,
die daardoor wordt veroorzaakt, zijn wij niet aansprakelijk. Deze handleiding dient voor montage cq.
opstelling en gebruik van de lamp zorgvuldig te worden gelezen.

Bij alle werkzaamheden of bij beschadigingen aan de lamp moet de stroom worden uitgeschakeld en
tegen inschakelen worden beveiligd. Bij lampen met netstekker moet deze uit het stopcontact worden
getrokken, om de lamp van het net te scheiden. Let u ook op de betreffende nationale voorschriften en
normen. Mochten er onduidelijkheden zijn, raadpleegt u een elektromonteur.

De lamp mag overeenkomstig zijn type alleen in woonruimtes worden geinstalleerd cq. opgesteld en
niet in vochtige ruimtes, als dit niet speciaal is gekentekend.

Laat u het verpakkingsmateriaal niet achteloos liggen. Plastic zakken, piepschuimdelen enz. kunnen
voor kinderen tot een gevaarlijk speelgoed worden.

Voor u met de installatie begint moet u ervoor zorgen, dat de elektrische aansluiting vrij van spanning
is. Schakelt u hiertoe de betreffende zekering uit. Zorgt u ervoor dat niemand de zekering weer
inschakelt, voordat alle installatie- en montage werkzaamheden aan de lamp zijn afgesloten en de
lamp volledig klaar voor gebruik is.

Voor het aanbrengen van de lamp, gebruikt U voor de ondergrond (montagevlak) geschikt
montagemateriaal. Het montagemateriaal (pluggen, schroeven enz.) is in het algemeen niet in de
leveringsomvang inbegrepen. Bezorgt U alstublieft over de gespecialiseerde handel het voor de
ondergrond geschikte montagemateriaal. Zou het montagemateriaal inbegrepen zijn, controleert U
alstublieft, of het voor Uw ondergrond geschikt is. Let U erop, dat eventueel in het montagebereik
gelegde leidingen niet worden beschadigd.

De elektrische aansluiting van de lamp dient door een vakman te worden uitgevoerd. De
aansluitleiding van de huisinstallatie wordt verbonden met de aansluiting van de lamp. Als de
aansluitklem (kroonsteentje) in een aansluitdoosije ligt, dient er voor te worden gezorgd, dat dit na de
elektrische verbinding weer zorgvuldig wordt gesloten. Als een aansluitklem bijgevoegd is, dan moet
ook de aansluitleiding aan de kant van de lamp met de aansluitklem worden verbonden. Mochten zich
bij lampen met gemonteerde aansluitklem nog draden aan de andere kant van de aansluitklem
bevinden, dan moeten deze worden verwijderd. Deze draden zijn alleen voor controle aan de lamp
gemonteerd en worden niet meer benodigd. Let u voor elektrische aansluiting en montage van de
lamp op de afbeeldingen in deze gebruikshandleiding.



Veiligheidsaanwijzingen / vervangen van gloeilampen

¢ Onderdelen van de lamp worden bij bedrijf erg heet (verbrandingsgevaar). Als de lamp aan is
nooit de gloeilamp of onderdelen in de directe omgeving ervan aanraken (bijv. glas of reflector).
Laat u deze onderdelen eerst voldoende afkoelen, voor u de lamp instelt, reinigt, of een gloeilamp
vervangt.

e Zet u nooit ongeschikte gloeilampen in of gloeilampen met een te hoog vermogen
(max. ... W — opgave), vergelijk het gloeilamp-etiket op de lamp.

o Als de lamp met een halogeengloeilamp is uitgerust, mag u daar nooit direct in kijken.
Halogeenlampen mogen ook niet met blote handen worden aangeraakt. Om de gloeilamp te
wisselen moet u deze met een zachte vetvrije doek vastpakken.

Op de lamp, in de lampaansluitingsruimte evenals in de montageaanwijzing vindt U verschillende
symbolen. De betekenis van deze symbolen wordt in de verdere verloop van deze aanwijzing
beschreven. De volgende aanwijzingen moeten dwingend worden opgevolgd.

o De meteen ; — teken gekenmerkte lampen zijn geschikt voor montage op normaal ontvlambare
bevestigingsvlakken. Lampen zonder dit kenmerk mogen alleen op niet brandbaar materiaal
worden gemonteerd.

* Als vervanging mogen alleen gloeilampen met dit symbool worden gebruikt: @
N
]

7
» Een defect beschermglas moet meteen worden
vervangen. Gebruikt u de lamp nooit met een
defect beschermglas of helemaal zonder.

* De lamp moet altijd op voldoende veiligheidsafstand van
alle andere voorwerpen worden geplaatst. Let u daartoe
op de afstandgegevens op de lamp. Houdt u hiermee al
rekening bij het installeren cq. opstellen van de lamp.

» Voor het vermijden van gevaren, mag een beschadigde flexibele
buitenleiding (voedingsleiding) van deze lamp, uitsluitend door de
producent, zijn servicevertegenwoordiger of een vergelijkbare
geschoolde arbeidskracht worden vervangen.



¢ De flexibele buitenleiding (voedingleiding) van deze lamp kan niet
worden vervangen. Wanneer de leiding beschadigd is, moet de
lamp worden verschroot.

* De beide leidingen L en N van de huisaansluiting moeten als

hittebescherming met de bijgevoegde beschermingsslangen

compleet worden overtrokken.

e Gebruik als vervangingslamp uitsluitend lampen die geen

"cool beam" (d.w.z. koud licht) eigenschap hebben. Lampen

in de uitvoering "cool beam" kunnen de lamp resp.
het bevestigingsvliak oververhitten en beschadigen.
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Stroomvoerende | Meutrale leiding | Aardingsdraad Veiligheids- Veiligheids- Veiligheids- F-kenmerk Voldoende Symbool Symbool
leiding (fase) (blauw) (geel/groen) klasse | kasse Il klasse lll veiligheids- stroom- stroom-
(zwart of bruin) lamp met lamp zonder lamp voor geschikt voor | afstand vanalle | aansluiting huis | aansluiting lamp
aardingsdraad aardingsdraad beveiligde normaal andere
symbool symbool geringe ontvlambare voorwerpen (zie
aardingsdraad veiligheids- spanning bevestigings- opmerking)
kasse Il (SELV) symbool viakken (zie
veiligheids- opmerking)
klasse Ill

Onderhoudaanwijzing

Reinigt U de lampen alleen in uitgeschakelde en afgekoelde toestand. Vermijdt U daarbij, dat
vochtigheid in aansluitingsruimtes of aan stroomvoerende delen geraakt. Gebruikt U voor de reiniging
slechts een vochtig doek. Zou U een reinigingsmiddel gebruiken, test U dit aan verdekte of aan niet
zichtbare plekken. Er mogen geen scherpe of schrurende reinigingsmiddelen worden gebruikt, omdat
de lamp daardoor kan worden beschadigd (bijv. viekkenvorming). Laat U de lamp na de reiniging
geheel afdrogen, alvorens U deze weer in gebruik neemt.
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Instrukcja montazu i obstugi
Wielce Szanowni Klienci,
kupili panstwo wysokowartosciowg lampe naszej firmy. Prosze przestrzega¢ nastepujacej instrukcii:

W wypadku szkoéd spowodowanych nieprzestrzeganiem tej instrukcji wygasa gwarancja. Nie
przejmujemy zadnej odpowiedzialnosci za szkody z tego wynikajgce. Przed montazem wzgl.
ustawieniem lampy nalezy najdoktadniej przeczyta¢ te instrukcje.

Przy wszelkich pracach montazowych lub w wypadku uszkodzenia lampy nalezy wylaczyé prad i
zabezpieczy¢ przed ponownym wigczeniem. W wypadku lamp z wtyczkg nalezy jg odigczy¢ od sieci
elektrycznej poprzez wyciagniecie z gniazdka. Prosze przestrzegaé kazdorazowych przepiséw i norm
Panstwa kraju. Jezeli istniejg niejasnosci, wtedy nalezy zwrécié sie o porade do fachowca elektryka.

Odpowiednio do konstrukcji lampy nalezy jg instalowa¢ wzgl ustawiaé tylko w pomieszczeniach
mieszkalnych, a nie w pomieszczeniach wilgotnych, o ile nie jest to dopuszczalne poprzez specjalne
oznakowanie.

Prosze nie pozostawia¢ materiatu opakowania niedbale w danym miejscu. Torby plastykowe, czesci
styroporowe itd. mogag stac sie niebezpiecznymi zabawkami dla dzieci.

Zanim Panstwo rozpoczng montaz, prosze przekonaé sig, ze podigczenie elektryczne jest wolne od
napiecia. W tym celu nalezy wylgczy¢ odpowiedni bezpiecznik. Nalezy zabezpieczyé, aby bezpiecznik
nie zostat ponownie wigczony przez inng osobe do chwili ukonczenia wszelkich prac instalacyjnych i
montazowych przy lampie i nie jest ona catkowicie gotowa do eksploatacji.

W celu umocowania lampy prosze stosowaé¢ materiat montazowy odpowiedni do pordioza
(powierzchnia mocowania). Materiat montazowy (dyble, sruby itp.) nie jest w ogdlnosci zawarty w
zakresie dostawy. Prosze zaopatrzy¢ sie w sklepie specjalistycznym w materiat montazowy
odpowiedni do podioza. Jezeli materiat montazowy zawarty jest wdostawie, wtedy prosze sprawdzic,
czy nadaje sie on do miejscowego podtoza. Prosze zwréci¢ uwage, aby nie udszkodzi¢ przewodow
przebiegajacych ewentualnie pod obrzarem zamocowania.

Podtaczenie elektryczne lampy powinno zostaé wykonane przez fachowca elektryka. Przewdd
podtaczeniowy instalacji domowej potaczony zostaje z doprowadzajacymi kablami sieciowymi lampy.
Jezyli facznik swiecznikowy znajduje sie w obudowie z tworzywa sztucznego, wtedy nalezy zwrdcic
uwage, aby po podigczeniu pradu zostata ona ponownie prawidlowo zamknieta. Jezeli tgcznik
swiecznikowy nalezy do dostawy, to wtedy nalezy potaczyé przewdd podigczeniowy lampy z tym
tacznikiem. Jezeli w lampach ze wstepnie zamontowanym tgcznikiem swiecznikowym wystajg z niego
kable po stronie instalacji domowej, to nalezy je usunaé¢ przed umocowaniem przewodu instalaciji
domowej. Przewody te zainstalowane zostaly tylko w celu sprawdzenia lampy i sg juz niepotrzebne. W
celu podigczenia elektrycznego i montazu lampy nalezy zapoznac¢ sie z rysunkami w tej instrukcji
obstugi.



Wskazoéwki bezpieczenstwa / wymiana zarowki

e Czesci lampy rozgrzewajg sie bardzo w czasie eksploatacji (niebezpieczenstwo oparzenia). W
zadnym wypadku nie wolno dotykaé zaréwki lub czesci otaczajgcych zardwke swiecacej lampy
(np. szkia lub reflektora). Przed wykonywaniem nastawiania, czyszczenia lub wymiany Zzarowki
nalezy odczeka¢, az te czesci sie dostatecznie ochtodza.

* Nigdy nie nalezy eksploatowa¢ lampy z niewlasciwg zarodwka lub zardéwkg o wyzszej mocy
(maks. ... W — parametr) niz podana na etykiecie danych zaréwki lampy.

o Jezeli lampa wyposazona jest w zaréwke halogenowg, wtedy nigdy nie wolno patrzeé
bezposrednio w swiatto halogenowe. Nie wolno dotykaé¢ zaréwek halogenowych gotymi palcami.
Do wymiany zaréwki halogenowej nalezy stosowac¢ miekkg szmatke, wolng od ttuszczu.

Na lampie, na czesci podigczeniowej jak i w instrukcji montazu znajdg Panstwo rézne symbole.
Znaczenie tych symboli jest opisane w nastepujacym tekscie tej instrukcji. Nastepujace pouczenia
muszg by¢ bezwzglednie przestrzegane.

Lampy oznaczone symbolem ;; nadajg sie do montarzu na normalnie zapalnych powierzchniach
mocowania. Lampy bez tego znaku wolno montowac tylko na ogniotrwatych materiatach.

* Wolno stosowaé tylko zaréwki wymienne oznaczone tym symbolem: _\6/

Vi
e Uszkodzone szkio ochronne trzeba bezzwtocznie 7
wymieni¢. Nigdy nie eksploatowac lampy
z uszkodzonym lub brakujgcym szktem ochronnym.

* Lampy wolno uzywac talko z zachowaniem wystarczajgcego
odstepu od oswietlanych przedmiotow. Przestrzegac¢ odstepu
podanego na lampie. Prosze uwzgledni¢ to juz przy instalacji
wzgl. ustawianiu lampy.

¢ W celu unikniecia zagrozenia, zewnetrzny elastyczny przewaéd (podigczenie
sieciowe) tej lampy moze by¢ wymieniany wytacznie przez producenta,
jego reprezentanta serwisowego lub poréwnywalnego fachowca.



e Zewnetrzny elastyczny przewod (podtgczenie sieciowe) tej lampy
nie moze by¢ wymieniany. Jezeli przewod jest uszkodzony, wtedy
lampea trzeba oddac¢ na ztom.

.
e Oba przewody L i N podigczenia domowego muszg zosta¢ catkowicie
obciggniete zatgczonnymi koszulkami ochronnymi w celu ochrony przed L N
przegrzaniem. ot

* Jako wymienne zrodto swiatta nalezy stosowac wylacznie

zarowki, nie majgce wiasciwosci ,cool beam” (tzn. zimnego

$wiatta). Zaréwki w wykonaniu ,cool beam” moga spowodowaé
przegrzanie lampy lub oprawki i tym samym jej uszkodzenie.
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Przewdd Neutralny Przewdd Klasa ochronna | Klasa Klasa F- Zeichen Minimalny Symbol Symbol
pradowy (faza) przewdd ochronny Lampa z ochronna Il ochronna Il Madaje sig no odtsep od Podlaczenie do | Podlaczenie do
(czamy lub (niebieski) (26tty/zielony) przewodem Lampa bez Lampa z niskim normalnie oéwietlanych sieci od strony sieci od strony
brazowy) ochronnym przewodu napigciem zapalnych przedmiotéw domu lampy
Przewod ochronnego ochronnym powierzchni (pafrz
ochronny- Klasa (SELV) Klasa mocowania wskazowka)
Symbol ochronna Il ochronna Il (patrz
Symbol Symbol wskazdwka)

Wskazowka konserwacyjna

Czysci¢ lampe tylko w stanie wytgczonym i ochtodzonym. Przy tym nalezy uwazaé, aby wilgo¢ nie
dostala sie do czesci podigczeniowych lub prowadzacych prad. Uzywac do czyszczenia tylko wilgotnej
szmatki. Przy stosowaniu srodkéw do czyszczenia nalezy je sprawdzi¢ na ukrytych lub zakrytych
miejscach. Nie wolno stosowac zracych lub sciernych srodkéw czyszczacych, poniewaz lampa moze
zosta¢ uszkodzona (np. powstawanie plam). Przed ponownym wtaczeniem lampy po czyszczeniu
musi ona catkowicie wyschnag.




MHCprKLIHFI no c60p|(e n IKCnnyataumm
YBaxaeMbli NoKynaTens!

Bbl npuobpeny BbICOKOKAYeCTBEHHbIM CBETUNBHUMK Hawew cupmel. Moxanyicta, cobniopante
HWXecnegyLwne yKka3aHusa No aKcnnyaTaumm.

an ,El,BdJEKTaX, Bbl3BaHHbIX HECOGJ'IIO,EIBHMEM WHCTPYKUMKWM NO 3Kcnnyatauuu, FapaHTMIFIHOE
TDBGOBEHHB TEPAET CUny. CDMpma HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a ,ElBCIJBKTbI, BO3HMKLLWME B pe3ynbTarte
HenpasuIiibHOro OﬁpaLLl,BHMFl CO CBE€TUINBbHWMKOM. I'Iepe,q MOHTaXOM CBeTUINbHWMKa BHWUMAaTEIIbHO
NPOYTUTE MHCTPYKUKUIO NO 3KCnnyartauun.

Mpu nobbix paboTax CO CBETUINBHWMKOM WNKM MpPU Henonagkax 3MeKTpPMYecTBO OOMKHO ObiTb
oTKnoYeHo. Meped TeM, Kak CHOBA BKMHOYATL CBETUNBHWUK, ybeguTech, YTO npegoxpaHuTenb Obin
OTKIIOYEH..CBETUNBHUKM C CETEBLIM LUTENCEeNneM A0KHbI ObiTb OTKMIOYEHbI OT CEeTU MOCpPeACTBOM
BblHUMaHuMA WwTencens w3 po3eTki. CobniogaiTe npaeuna TexHWkn GeaonacHOCTU M HOpMbl Balueit
cTpaHell B cnyyae BO3HMKHOBEHWSI HEACHOCTEW, MPOKOHCYNbTUPYWTECH CO CheuuanucToM-
3MEeKTPUKOM.

CBeTUnbHUK npegHa3HadeH OnAa UHCTannAaAuuuM TOoNbKO B 3aKPbIThIX NMOMELUEHNAX. Ecnu cBETUINbHUK
He cHabxeéH COOTBBTCTBWDLL[,BIT‘I MapKMpOBKOIFI, ero WHCTamnauua BO BlaXHbIX MOMELEeHUAX
KaTeropn4eckn BocrnpeLlaeTcs.

He ocTaensiiTe nexaTb ynakoBOYHbIA MaTepuan 6e3 npucmoTtpa. MonuatuneHoBbie NakeTbl W
neHonnacT MOoryT NpeBpaTUTLCA B ONacHyIo UrpyLUKY Ans AeTen.

Mepea Ha4anoMm MHcTannAuMKM ybeanTech, YTO po3eTka He HaxoauTcs nof HanpsbkeHnem. OTKMYNTe
COOTBETCTBEHHLIN NpegoxpaHuTenb.YbeanTtech, YTobbl NpeaoxpaHnTent He Bbin BKIIOYEH OpYrMMM
nMuaMM OO0 TOro, Kak MpOBEAeHbl BCE MHCTAaNMSAUMOHHBIE WM MOHTaXHble paboTbl M CBETUNBHUK
NONHOCTLIO FOTOB K IKCMyarauuu.

Ons npuKpenneHus CBETWUNbHMKA crneayeT WUCMonb3oBaTb ANA OCHOBbI (MOBEPXHOCTU KpenneHus)
nooxoAslWMiA maTepuan Ans MoHTaxa. Matepuwan ana moHTaxa (gwobens, G6onTbl W.T.O.) He
npunaraetca. MNpuobpeTuTe ANA 3TOrO B CNeunanu3MpoBaHHOM MarasvHe MOAXOAALMIA maTepuan
Ons MoHTaxa. B cnyyae, ecnu matepuan Ons MOHTaXa npunaraeTcsi, NpoBepbTe, NPUroaeH Ny OH
Ona Baweid noBepxHOCTU kpennenus. OBpaTuTe BHMMaHWe Ha TO, YTO NpoBoAka B obnactu
KpenmneH1s He NoBpeXaeHa.

OnekTponpoBoAKa AOMKHa ObiTb NponoXeHa anekTpukom. CoeauHUTENbHas NWUHUSA OOMAaLLHEeid
NPOBOAKM NMOACOEOUHAETCS 3NEeMEHTY NMUTaHUA CBETUNbHUKA. Ecnin 3axum Ana NCTpbl HAXOAUTCSA B
nnacTMaccoBoi KOpo6Kke ¢ COeAMHUTENbHbIMM NPOBOAAMM, TO NOCHEe NMOAKMIOYEHWUA K 3NeKTPUHECTBY
He 3abyabTe e€ HagnexaliMm obpa3om 3aKkpeiTb. ECnv B nakeTe MocTaBOK npunaraeTcs 3aXum ans
NIOCTpLI, TO NPOBOAKA CBETWNMbHUKA OOMKHA BbiTb K HEMy noacoeguHeHa. Ecnu y cBeTWnbHUKA C
BMOHTMPOBAHHLIM 32XMMOM AN NOCTPbl HA 3MNeMeHTe MUTaHWA HaxoaaTcs NpoBoda, To, npexae
YeM 3aKpenuTb MNpOBOA [OOMAalIHEed TMpPOBOAKW, WX Heobxogumo yaanuTe. 3TU  NpoBoaa
MHCTannMpoBaHbl C Lenbl0 KOHTPONsA CBeTUNbHUKA W Gonblwie Bam He noHapoGatca. [Mpwu
NOOKMIOYEHUM K CETU W MOHTaXe CBETWUMbHUKA MOMb3YWTECh PUCYHKAMW OaHHOW WHCTPYKUMKM MO
3KCNNyaTauuu.



Yka3aHusa no TexHuke besonacHocTu / 3ameHa namnbl

e YacTu BKMNIOYEHHOrO CBETUNBHUKA OYeHb CUMBHO HarpesBaloTcs (onacHocTe oxora!) He B koem
cnyyae He [oTparMBalTech ronbiMM pykamu OO0 NaMnbl UMM OO0 OKPYXalWuX eé yvacTtew
(Hanpumep, ctekno, pednektop). MNepen YMCTKON CBETUNBHMKA UMK 3aMEHOW NaMbl JaiTe 3TUM
4acTAM OCTbITb.

¢ Hukorpa He Nonb3yéTechb CBETUNBEHUKOM C HENOAXOASALLEW NamMnon unu ¢ namnoi bonee BLICOKOM
MOLLIHOCTU, YEeM YKa3aHO Ha 3TUKEeTKe CBETUNbHUKA (MakcumansHo ... W).

e Ecnu cBeTUNbHUK CHABXEH ranoreHHon namnon, HUKorga He CMOTpUTE NPSIMO B UCTOYHMK CBeTa.
[o ranoreHHON namnbl HENb3s JOTParMBaTbCA ronbIMK pyKamu. [N 3aMeHbl ranoreHHOW namnbl
cnegyeT UCMONb30BaTh MATKYHK CYXYH TPAMKY.

Ha cBeTunbHUKE, B MecTe MOAKMIOYEHMA CBETUNBbHMKA, a Takke B MHCTPYKLMW MO YCTAHOBKE Bbl
HalnaéTte pasHble CUMBOIbI. 3Ha4YeHWe 3TUX CUMBONOB ByaeT onncaHHO Aanblue B 3TOM MHCTPYKLUWK.
Cnepylowme ykazaHUs OOMXHbI GbiTk CTPOro cobnoaeHsl.

o CBETUNBHUKM, OTMEYEHHLIE 3HAKOM ; noaxoadaT and MOHTaXa Ha HOpMarnbHO BO3ropaemMbiX
NOBEPXHOCTAX. CeBeTunbHUKM Ges I'IO,E[OGHOFO 3Haka MOXHO YyCTaHaBInMBaTb TOJNIBKO Ha
HEBO3ropaembiX NOBEPXHOCTAX.

. B kayecTBe 3aMeHbl MOTyT NPUMMEHATLCA TONBKO NaMnbl
C TaKmm CMMBOJIOM: \

¢ [edbekTHoe 3alMTHOE CTEKO criegyeT cpasy
3aMeHuTb. HuKoraa He Nonb3yrnTech CBETUIbHUKOM
C AedeKTHbIM 3aLWUTHLIM CTEKIIOM UMK MpU ero
OTCYTCTBWM.

o  (CBETUNbHUK OOMKEH HAXOQMTCH HA AOCTAaTOMHOM pacCToOAHWNK
OT OCBelLlaeMbIX NpeamMmeToB. COGJ’IPO,EI,&IFITE YKa3aHHbI€ Ha
cBeTUNbHUKe BesonacHsle pPaccToAHNA. YyuteiBanTe mx yxe
npwn UHCTaNAuuMM n yctaHoBl1eHUMKU CBETUITbHUKA.

e [InA npeaoTBpalleHMsa ONacHOCTEN, NOBPeXa&HHAsA BHELLHASA
anacTuyHas NpoBoaka (NoABOAALLMIA K CETU NPOBOA) 3TOW
namrnbl MOXeT BbITb 3aMeHeHa UCKIIYUMTENBHO 3roTOBUTENEM,
npeacTaBUTENEM CepBuCa WU APYrM CreLuanucToM.



BHewHsA anactuyHasn Npoeoaka (NoABOASALLMIA K CETU NPOBOA)
3TOro CBETUINLHUKA He MOXeT BbITh 3ameHeHa. B cnyyae
NoBpeXaeHWUs NPOBOAKWN, CBETUNBHUK AOMKeH BbiTh NyLueH

Ha BTOPUYHYIO NepepaboTky.

Mpoeogka L 1 N gomaluHero nogkni4eHns OMKHbI ObITh
NOMNHOCTLI OBTAHYTHI NPUNaralLWUMCs 3aLUTHLIM LUNaHToOM
OIS NpeaoTBpalleHns NepeHarpeBaHus.

¢ B kayecTBe OCBETUTENBHLIX CPEACTB UCMONb3YHTE
NCKIMIOYUTENBHO TONBKO T€ OCBETUTENBHBIE CPEACTBA,
KoTopble He 06nagaloT T. H. kKadecTeamu "cool beam”
(T. . NloMUHECUEeHTHbIE Nnamnbl). OcBeTUTENBHLIE CpeacTBa
Tuna "cool beam" MoryT neperpeTb U UCNOPTUTL CBETUIBHUKK
WINK KPENEXKHBIE MOBEPXHOCTW.
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TokonpoeogAwy | HedTpansHei JawmTHeIR JawmTHBI 3aMTHBIR 3almTHBIR F- aHaK OBasatencHoe Cumeon Cumeon
i nposon npoeog npoBog knace | knace |l knace Il MopxoouT ana MUHHMANBHOE ANEMEHT ANeMEHT
(thasa) (ronyGoit) (wEnTRIA/ CeervneHuk ¢ | CeemunbHuk Gea | CeeTunbHuK onA HOpMANBHO PACCTOAHWE 00 NUTEHKA NUTEHKA
(YEpHBIA MMk 3eNEHbIA) FALMTHBIM 3aLUMTHOTD Manoro BOIMCPAIOWUMNCA |  OCBELLEAEMBIX [nomoBan CTOpOHa
KOpH4HEBbI) npoBosoM nposoaa HanpsxeHus noBepxHocTel npeaMeTos CTOpOHa CBETUNbHMKA
JawmTHBI 3aMTHBIR (SELV} NPUKPENNEHKMA | (CM. yKa3aHus)
nposog — knacc Il Cumeon 3aMTHBIR (M. ykasaHuaA)
Cumson knace Il
Cumson

YkasaHus no yxony

UMCTUTL CBETMIBHWKA TOMbKO B BbIKIIOYEHHOM W OXNaXAEHHOM cocTosiHuW. Mpuatom wuaberaitte
nonagaHns BMaXkHOCTM HAa MecTa MOACOeAVHEHWS W Ha TOKOMpoBogsAwwue YacTu. [Ons Oo4McTKY
nonb3yWTecb BraXHbIM MraTtkoM. B cnyy4ae wucnonb3oBaHWs MOKLWMX cpeacTs, nonpobyiTte ux
OEeNCTBUE Ha CKPLITbIX UNWM HEBMOMMbIX MecTax. Hemnbasa ncnonb3oBaTe eakue WM Kpenkue cpeacTsa
ONs OMUCTKM, TaK Kak CBETWINbHWK MOXET WCNopTUTbeA (Hanpumep, obpasylotca nstHa). Mocne
O4YMCTKM U Nepeq aKcnnyaTaunen NONHOCTLH0 BbICYLLUMTE CBETUIBHMK.




MoHTUpaHe ¥ YNyTCTBO O Ha4YuHy ynotpebe
MNowToBaHe CTpaHKe,

Bu cte og Hawe kyhe nobunu BUcOko KBanuMTeTHe namne. MonuMo ga npunasvTe Ha cnegeha
ynyTcTBa:

Kog wreTe, Koja ce Npoy3poKyje KOO HenpuapxaBaka OBOr ynyTcTBa, rybu ce rapaHumja. 3a
nocnegvue Koje M3 Tora Npousnase, He Npey3MamMo HWMKakoBy rapaHumjy. OBoO ynyTcTBO ce mMopa
NpoYMTaTH NPUjE MOHTUPaka OAHOCHO NOCTaB/baka namne.

Kog ceux pagosa unu kog owTteherwa Ha namnu Tpeba Hajnpuje UCKIbYYUTU CTPYjY U ocurypaTu npuje
NOHOBHOT KopuwTerwa. Kog namna ca yTUYHUM NPUKIbYYKOM Tpeba ce WUCKIbYYMTU M3 YTUYHWULE W
OOBOjUTW 0f eneKkTpuyHe mpexe. MNpunasute Ha cBe Nponvce U HopMme Bawe gpxaBe. AKO je HewTo
HejacHO No3oBuUTe enekTpuyapa 3bor caeBera.

Mpema ogroeapajyhem HaudvHy u3page namna ce MHcTanMpa OOHOCHO MocTaBrba camo Yy cTambeHe
NpocTopuje a He BnaxHe, YKONMKO TO H1je A03BOSLEHO NyTem rnoceGHe o3Hake.

HemojTe ocTaereatv ambanaxy on nakMpamwa 6es Hagsopa. MnactnyHe Bpehuue, komaau cTuponopa
W CMWYHO MOTY NOCTaTK ONAacHOM UrpayvkoM 3a gely.

Mpuje Hero LWITO MOYHETE ca MHCTanauujoM NpoBepuTe Aa N je eneKkTpo-NpuKiby4ak ocroboheH oa
HanoHa. Mckrbyunte noHajnpe ogrosapajyhu ocurypad. MNpoeepuTe aa ocurypad NOHOBHO HE YKIby4u
Opyra ocoba Tako Oyro OOK Ce He 3aBplue CBM paJoBM MOHTWpawa W WHCTanupaka namne M gok
namna He 6yge NoTnyHo CNpeMHa 3a KOPULLTEHE.

Kog npuyBpwhuBawa namne, 3a nognory (NOBpPWMHY Ha Kojy ce npwuyepwhyje) npumeHuTe
ogroeapajyhn marepujan 3a MOHTUpawe. MaTepujan 3a MoOHTMpawe (y4yBpcHuUe, wapadu uta.)
onheHUTO HMWje cagpxaH kod pAoctaBe. 3a noanory HabaBuTe y TproBMHama cCTpydyHe pobe
ogroBapajyhu matepujan 3a MOHTMpawe. AKO CTe KoA AocTaBe Oobunu mateuwjan 3a MOHTUMpahe
npoBepuTe Aa NM OH ogroeapa 3a Bawy nognory. MNazvte ga y nogpydjy npvusBpwhuBama He
OLITETUTE NOCTABIbEHE BOAOBE.

Enexktpuuynu npukrbydak namne Tpeba aa 6yne cnpoeefeH of cTpaHe enektpuyapa. Mpukrbyyak Boga
KyhHe uHcTanauuwje noBesyje ce ca KyRHUM MPUKIbYYKOM Ha Mpexy namne. AKO ce Ha nnadgOHCKOj
namnu Hanase npuyBpwhMBaYM Yy NNAcTUYHOj NPUKIBYYHOj KyTuju, Tpeba ce npunasuT ga ce HaKoH
CMPOBEAEHOT ENEKTPUYHON NPUKIbYYKa MOHOBHO NMPaBWUHO 3aTBOPWU. AKO je NpunoxeH npuyspwhneay
3a nnadhoHcKy namny oHaa ce Tpeba namna npema ynyTcTBY YY4BPCTUTM ca yuyBplhuBadem. AKo ce
Kof namna ca MOHTUpaHuM npuyBplwhvBaYeM Hanasu NpUKIbyYak Ha Mpexy of cTpaHe kyhe, monumo
[a ra oTKNOHUTE Npuje Hero NpuYBpPCTUTE BoA Ha KyhHy MHcTanauwvjy. Oraj Bog je MHCTanupaH camo y
CBpXy KOHTpone v Huje Buwe notpebaH. Mpunaszute Ha cnuke oBora ynyTcTBa KOO €NeKTpUYHOr
NPUKIbYYKa N MOHTUPara namne.



CurypHocHa ynytcTtea / 3ameHa »xapyrba

e [lenoeu namne, ako je ykrby4eHa, Cy jako Bpenu (onacHoOCT oA oneknuHa). Y BpemeHy kaga je
namna ykibydeHa HUKako He cMmeTe [JenoBe namne (Hhp. CTakrno unu pedrnekrop) AOAUPHYTH.
Hajnpe octaBute ga ce Tu AenNoOBK OXNage, Npe Hero cnpoeegeTe Yawhewe UM 3ameHy namnu.

¢ He crtaBrbajte Ha Namny HUKaKBE Xapyrbe KOje HWUCY MPUKIagHe UMK Xapyrbe BUCOKOr HanoHa
(makcumanHo ... W - HaBeguTe) Hero caMmo OHe Koje Cy HaBeleHe Ha eTUKeTU namne.

e AKO famna cagpXu XanoreHcKO CpPeAcTBO, HMKaga HEMOjTE rneaatv OUPEKTHO Y XaroreHcko
CBETNO. XanoreHcko CPeAcTBO CE HWKada He CMe gupatyv ca FonuM npctuMa. 3a 3ameny
XanoreHcke xapyroe Tpeba aa ce KOpUCTH MekaHa, HemacHa Kpna.

Ha cBeTunjkn, Ha NpocTopy 3a crajaHje U NPUKMjy4MBaHje CBETUNMKE, KA0 M Ha YMNYCTBY 3a MOHTaXYy,
npoHahm ue Te pasnuhute cumbone u 3HakoBe. 3HayeHje TUX cumbona w 3HakoBa 6UTM uUe Yy
HapeHoM aeny onucaHo. Cnegeua ynycteda mopajy obaBe3Ho aa ce cnefe.

e Jlamne ca ; — 03HaKOM Cy MpUKNagHe 3a MOHTWpawe Ha HOpMarHoj 3anarbMBOj NOBPLUMHM.
CeeTurbke 6e3 oBe 03HaKe CMWjy ce MOHTMpaTK CaMo Ha HesanarbMBUM mMaTtepujanuma.

e Kao HakHaga cMmuje ce KOpUCTUTU CamMo CPeACTBO Ca OBUM 3HAKOM: _\6/

e [Jlamne ce cMMjy KOPUCTUTK CAMO Ca OOBOSLHOM
CMI'YPHOCHOM yaarbeHOCTM OCBETIIEHUX NpeaMeTa.
Mpunaaute Ha nogaTtak o yaarbeHOCTU Nnamne.
OBo yamuTe y 063up Kog MHCTanvMparka OgHOCHO
nocTaerbara namne.

¢ Xapyrma koja je npuropena Tpeba ogmax ga ce 3ameHMu.
Hukaga He KopucTUTE Namne ca NPEropeHUM Unv m
HegocTajyhuM 3alITUTHUM CTaKIoM.

e [la 6u ce naberna onacHocrt, owTeheHn Bakcku kaben 3a goBoA cTpyje
Ha OBy Nnamny Mopa MCKIby4MBO Aa NpoMeHu nponasohad namne,
HEroB CePBMCKM 3aCTYMHMK UK HeKa apyra, 3a To nogpyyje cTpy4Ha ocoba.



e Bahjcku nomuuHu Kaben, Koju cnyau 3a OBOA CTPYje Ha CBETUN]KY,

He Mo3e Aa ce nNpomeHu. AKO je Taj nomuuHK kaben ocTeueH, cBeTunjka

BMCE HWje HameHjeHa 3a ynoTpeby u Mopa aa ce 6auu y cmeLe.

¢ [peko oba aea enekTpuuHa kabena 1 n H kyuHora goeoga

Mopajy y noTnyHOCTM Oa ce HaByKy 3acTWTHe kaberncke onp

Koje cy npunoseHe y3 CBETUIjKY.

¢ Kao pesepBHa cpefctsa 3a pacBeTy KOPUCTUTE UCKIBYYMBO CPEACTBA
3a pacBeTy, koja Hemajy ocobuHe «cool beamy, (t.j. ocobuHe xnagHe
paceeTe). Cpenctea 3a pacsety y uaseabu «cool beam» mory ga
nperpejy v owTeTe pacBETHO TENO, OQHOCHO MOBPLUMHY 38 HErMOBO
npuyBpwhaeame.
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CTpyjHu BogM4 HeyTpanHu JawTHTHM 3awnmmTHa 3auwmuTHa 3awtutHa D-3HaK Oppwasarse CumBon CumBon
(LypHM 1N BOOMY (Mnasu) BOOMY knaca | knaca |l knaca Il MpuknagaH 3a MMHAMANHOT NPUKTBYYKa Ha NPUKTBYYKa Ha
cmefju) (#yT/3eneH) Namne ca Namne Gea Namne 3a manu HOpManHe paamaka of Mpenky on Mpesy of
33LUTMTHAM 3alLTMTHOr BOAA | 3aLUTWUTHW HaNoH 3anar-uee OCBETILEHMX cTpaHe kyhe CcTpaHe namre
BOAOM 3awTHTH 3awTnTH NOBPLIMHE npeamera
JaLTHTHHKI sogud Il cumBon | Bogwd Il cumGon (nornepaj (nornegati
BoaM4-cumBon ynyTCTBO) ynyTCTBO)

YnyTCTBO 3a LMUCLIEH]e CBETUNjKe

CeeTunjky Mo3eTe ga UMCTUTE caMO Kaja je WUCKnjyueHa u3 cTpyje n xnagHa. OBpatute nasHjy, ga
NPMUKOM LUMCLIEHja Brara He AOCMWje y AENOoBE KOoju Cy MHaue noBe3aHu ca AoBoAoM cTpyje. 3a
LUMCLEHje KOPUCTUTE Camo BnasHy Kpny. YKONMWMKO KOPUCTUTE HeKa KEMMjCKa CpPeAcTBa 3a LMUCLEHje,
ucnpobajTe HjUXOBO AENnoOBaHje Ha CKPUBEHUM W MaHje younjueMm aenosuma ceeTunjke. He cmejy na
Ce KOPUCTe jaka Kemujcka cpeacTBa 3a uucleHje ceBeTunjke, jep 6y Tako ceeTunjka morna ga ce
octetn (Hactane 6w mpnje). HakoH uucueHja ocTtaBuTe cBeTUNjKy Aa ce Yy NOTNyHOCTU ocycu. Tek
OHAa Ce MO3€ NOHOBO NPUKITYLIUTU Ha CTPYjY U KOPUCTUTM.
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Navodila za vgradnjo in uporabo
Spostovani kupec!

Kupili ste visokokakovostno svetilko, izdelano v na$i hisi. Prosimo, da glede vgradnje in uporabe
upostevate spodnja navodila.

V primeru Skode, ki bi nastala zaradi neupo$tevanja navodil, preneha veljavnost garancije. Prav tako
ne prevzemamo odgovornosti za poslediéno Skodo, ki bi nastala kot rezultat neupostevanja navodil.
Prosimo, da pred vgradnjo oziroma postavitvijo svetilke navodila natanéno preberete.

Pred zacetkom kakrsnih koli del oziroma ¢e so na svetilki vidne poskodbe, obvezno prekinite elektriéni
tok in poskrbite za prepreéitev ponovne vklju€itve. Pri svetilkkah z omreznim stikalom je potrebno le-
tega izvledi iz vtinice in ga tako lo€iti od elektriénega omrezja. Upostevajte tudi predpise in normative,
ki veljajo v vasi drzavi. V primeru nejasnosti se prosimo posvetujte s strokovnjakom za elektricno
podrogje.

Glede na njeno izvedbo je instaliranje ali postavitev svetilke dovoljeno samo v stanovanjskih prostorih.
Prostori ne smejo biti vlazni, v kolikor tega ne dovoljuje posebna oznaka.

Enbalaznega materiala ne puscajte kjerkoli. Plasticne vrecke, kosi stiropora in drugi deli embalaze so
lahko nevarni, e se z njimi igrajo otroci.

Preden zacnete z instaliranjem preverite, ¢e je elektricni prikljuéek brez napetosti. Izkljuéite tudi
ustrezno varovalko. Dokler niso zakljuena vsa instalacijska dela in svetilka ni pripravljena za
delovanje, poskrbite za to, da neka druga oseba ne bo mogla vkljugiti varovalke.

Za namestitev lu¢i uporabite montaZzni material, ki je primeren za podlago (pritrdilna povrsina).
Montazni material (moznik, vijaki itd.) na splodno ni v obsegu dobave. Prosimo, da si v ustrezni
trgovini priskrbite montazni material, ki je ustrezen za podlago. V primeru, da poSilka vsebuje
montazni material, preverite, ali ustreza vasi podlagi. Pazite, da ne poskodujete napeljav, ki so
morebiti napeljane v pritrdilnem delu.

Elektricno prikljucitev svetilke naj opravi strokovnjak za elektricno podrogje. Prikljuéni vod hisne
instalacije povezite z omreznim prikljuckom svetilke, ki je predviden za prikljucitev na hiSno instalacijo.
Ce se sponka za lestenec nahaja v plastiéni prikljucni $katlici, jo morate po opraviljeni elektriéni
prikljugitvi svetilke zapreti. Ce je sponka za lestenec prilozena dobavi, je potrebno z njo zvezati tudi
prikljucni vod svetilke. Ce pa se na svetilkah z vgrajeno sponko za lestenec nahajajo vodi omreZnega
priklju¢ka, ki je predviden za prikljuitev v hisni prikljuéek, jih prosimo pred pritrditvijo voda hisne
instalacije odstranite, saj so bili le-ti instalirani zgolj zaradi preizkusanja svetilke in kasneje niso ve¢
potrebni. Prosimo, da pri prikljuitvi elektrike in vgradnji svetilke upostevate slike v navodilu za
uporabo.



Varnostna opozorila / zamenjava Zarnice

¢ Medtem, ko je svetilka prizgana, se njeni deli mo¢no segrejejo (nevarnost opeklin!). Ne dotikajte
se prizgane Zarnice in delov okrog nje (na primer stekla ali reflektorja) in pred nastavljanjem,
Cis¢enjem svetilke ali zamenjavo Zarnice najprej poCakajte, da se le-ti dovolj ohladijo.

» Nikoli ne vgrajujte v svetilko neustreznih Zarnic ali Zarnic z viSjo kapaciteto od dovoljene.
Upostevaijte podatke na etiketi, ki je nalepliena na svetilki (max. ... W).

o Ce je svetilka opremliena s halogensko Zarnico, v tako Zarnico nikoli direktno ne glejte.
Halogenskih Zarnic se tudi ne dotikajte z golimi prsti. Pri zamenjavi uporabite mehko krpo brez
mastnih madezev.

Na svetilki, v prikljuénem prostoru svetilke kakor tudi v montaznih navodilih najdete razli€ne simbole.
Pomen teh simbolov je opisan v nadaljnjem poteku teh navodil. Naslednja navodila pa je potrebno
brezpogojno upostevati.

» Svetilke z oznako ; so primerne za pritrditev na normalno vnetljive podlage. Ce svetilke nimajo
te oznake, jih lahko pritrdite samo na podlage, izdelane iz nevnetljivih materialov.

* Dovoljena je samo uporaba nadomestnih Zarnic, ki so opremljene _\6/_

z naslednjim simbolom: A

1
. : 7

» Poskodovano zas¢&itno steklo je potrebno

nemudoma zamenjati. Svetilk s poskodovanim

ali manjkajo€im zascitnim steklom ne smete

uporabljati.
* Med svetilko in predmeti, ki jih le-ta osvetljuje, mora biti

varnostna razdalja. UpoStevajte podatek, ki se nahaja na - —-m

svetilki! Prosimo, da to opozorilo spostujete Ze pri instaliranju
oziroma postavitvi svetilke.

o Zaradi prepre€evanja ogroZanja, pa se sme poskodovani zunanji
fleksibilen vodnik (mrezni dovod) te svetilke zamenjati izklju¢no le
od strani proizvajalca, servisnega predstavnika ali ustreznega
strokovnjaka.



e Zunaniji fleksibilen vodnik (mrezni dovod) te svetilke se ne more
zamenjati. V primeru da je vodnik poskodovan, se mora svetilka
zavreéi.

e Obavodnika L in N od hisnega prikljucka, se morata zaradi zascite

proti vro€ini popolnoma prevledi s prilozenimi zas¢itnimi gibkimi cevmi.

* Zanadomestne dele uporabljajte izkljuéno svetilna sredstva

brez hladne svetlobe (brez t.i. "cool beam" svetlobe). Svetilna
sredstva s hladno svetlobo (izvedba "cool beam") lahko

pregrejejo in poskodujejo svetilko oz. povrsino, na katero
SO pritriena.
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Vod pod Nevtralni vod Zadéitni vod Zadtitni razred | | Za&éitni razred Il Zaéitni Znak F Najmanja Simbol Simbol
napetostjo (moder) (rumen/zelen) razred lll Ustreza lahko razdalja do omreZnega omreinega
(faza) Svetilka z Svetilka brez Swvetilka za vnetjivim osvetljenih prikljuéka hidne prikljutka
(Ern ali fjav) zastitnim vodom | zadfitnega voda | nizkonapetostno | podlagam, na | predmetov, ki jo instalacije svetilke
Simbol Simbol zaéito (SELV) katere je je treba
zaétitnega voda zaititnega Simbol pritrjena svefilka upoitevati
razreda || zaititnega (glejte (glejte
razreda Il opozorilo). opozorilo).

Navodilo za vzdrZzevanje

Svetilke Cistite le v izklopljenem in ohlajenem stanju. Pri tem se izognite temu, da bi v prikljuéne
prostore ali prevodne dele dospela vlaga. Za &i§&enje uporabljajte le viazno krpo. Ce bi naj uporabljali
Cistilno sredstvo, preizkusite le-to najprej na zakritih in nevidnih mestih. Uporabljati se ne sme nobeno
jedko ali polirno Cistilno sredstvo, ker bi se lahko svetilka poSkodovala (napr. tvorba madezev). Po
CiS&enju se svetilka naj popolnoma posusi, preden jo znova vklopite.
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Navod k montazi a k pouziti
Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

rozhodl(a) jste se pro drahocenné svitidlo nasi zna¢ky. Prosime Vas o povSimnuti nasledujiciho
navodu.

Pfi Skodach, které vznikaji nedorzenim tohoto navodu, vyluCujeme veskerou zaruku. Za dalSi Skody,
které z toho dale vyplivaji vyluéujeme vesSkeré ruceni. Prectéte si pfesné tento navod pfed montazi
nebo pfed postavenim svitidla.

Pfi pracich na svitidle nebo pfi poSkozeni svitidla vypnéte proud a zajistéte jej proti znovuzapnuti. U
svitidel se zastrékou do Sité pferuste pfivod vytahnutim zastréky ze zasuvky. PovSiméte si vZdy
patficnych pfedpisti a norem Vasi zemi. Nejste-li si jist(ad) a postavaji nejasnosti, tak si pozadeijte
odbornika na elektro.

Instalujte popf. postavte svitidlo vZzdy podle patficného provedeni a nepouzivejte jej ve vlhkych
prostorach, neni-li toto zvladtnim oznacenim pfipustné.

Balici material nenechavejte nikdy nepozorné lezet. Plastické sacky, polystyrenové dily apod. by se
mohli stat nebezpe&nou hrac¢kou pro déti.

Zajistéte pfed pocatkem instalace, aby elektricky pfipoj byl bez proudu. Vypnéte k tomu patficné
pojistky. Zajistéte tyto proti znovuzapnuti tfeti osobou po celou dobu instalaénich a montaznich praci
na svitidle az do uplné schopnosti provozu svitidla.

K pfipevnéni svitidla pouzivejte vZdy vhodny montazni material podle podkladu (upevriovaci plochy).
Motazni material (hmozdinky, Srouby atd.) pravidelné nepatfi k objemu dodavky. Obstarejte sie prosim
v odbornych prodejnach vzdy vhodny upeviiovaci material k patfiénému podkladu. Je-li upeviiovaci
material osahem dodavky, tak pfezkou$ejte zda tento je vhodny pro ten podklad, na kterém svitidlo
chcete montovat. Pozor: Varujeme pfed moznym poskozenim vedeni, které by mohli byt poloZzeny na
misté upevnéni.

Elektricky pfipoj pro svitidlo by mél byt proveden odbornikem pro elektrinstalace. Pfipojné vedeni
domaci sité se spojuje s pfipojnym vedenim svitidla. Nachazi-li se pfipojné svorky v plastové krabici,
tak se tato po provedeni elektrického pfipoje musi zase fadné uzaviit. Jsou-li pfipojné svorky
pfiloZzeny, tak provedte spojeni mezi pfipojem domaci sité a pfipojem na svitilde za pomoci téchto
svorek. Nachazeji-li se na pfedmontované svorce svitidla dalsi elektrické vodice, tak se musi tyto pfed
napojenim na pripoj domaci sité odstranit. Tyto elektrické vodie na svitidle byli pfipojeny jen pro
kontrolni ucely svitidla a neni jich jiz dale tfeba. PovSimnéte si prosim vykresu ohledné elektrického
pfipoje a montaze v tomto navodu k pouzit.



Bezpecnostni upozornéni / Vyména zarovek

e P¥i provozu se ¢asti svitidla silné ohfivaji (nebezpeci spalenin). Nedotykejte se pfi provozu v
zadném pripadé casti zarovky nebo Casti v bezprostfedni blizkosti Zarovky (napf. skla nebo
reflektoru). Nechte tyto ¢asti dostatecni vychladnou nez pocnete s nastavovanim, ¢i§ténim nebo
vymeénou Zarovky.

* Neprovozujte svitidla v Zadném pripadé s nevhodnymi Zarovkami nebo s Zarovkami s vy3sim
pfikomen nez je uvedeno na &titku (Udaj max. ... W).

o Ma-li svitidlo halogenovou Zarovku, tak nepohlizejte nikdy pfimo do halogenového svétla.
Halogenovych Zarovek se nesmite nikdy dotykat holymi prsty. K vyméné halogenovych Zarovek
pouzivejte vzdy mékky, nemastny hadr.

Na svitidle, v prostoru pfipoju jakoz i v navodu k montazi najdete rizné symboly. Vyzman téchto
symboll se popisuje v dal$im sledu tohot navodu. Nasledujici pokyny se musi bezpodminecné
dodrzet.

Svitidla oznagena ; — znackou jsou vhodné k montazi na normalné vznétlivych upevriovacich
plochach. Svitidla bez této znacky se sméji montovat jen na nehoflavém materialu.

» Jako nahrada se sméji pouzivat jen osvétlovaci prostiedky — /_
s timto symbolem: N
]
t/ T4 |—— |?
o Defektni ochranné sklo se musi neprodlené N
obnovit. Nepouzivejte nikdy svitidlo s defektnim
ochrannym sklem nebo bez ochranného skla. __ //
e Svitidlo se smi provozovat jen s dostateénym bezpecnostnim
odstupem od osvétlovaného pfredmétu. Upozorfiujeme na udaje - —-m

odstupu vyznacené na svitidle. Berte na to ohled jiz pfi instalaci
nebo pfi postaveni svitidla.

» Poskozeny vnéjsi pfivod (pfipoj k siti) na tomto svitidle smi byt
vyménovan z bezpeénostnich davodu vyluéné vyrobcem, jeho
servisnim zastoupenim nebo srovnatelnym odbornikem.



e Vnéjsi flexibilni pfivod (pfipoj k siti) tohoto svitidla se
neda vymérova. V pripadé poskozeni tohoto pfivodu
se svitidlo musi z8rotovat.

» Prfivody L a N domaciho pfipoje je nutné tepelné izolovat
pfiloZzenymi ochrannymi hadi¢kami, pfivody musi byt
Uplné potazeny.

 Jako nahradni svételny zdroj pouzivejte vyhradné vyrobky,

které nespadaji do kategorie "cool beam" ("studené svétlo").
Svételné zdroje typu "cool beam" mohou svitidlo nebo plochu,

na niz je svitidlo upevnéné, prehfat a poskodit.
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Vodié proudu Vodié neutrdini | Vodié ochranny Ochranna Ochranna Ochranna F- Znatka Minimalné nutné | Symbol pfipoje | Symbol pfipoje

(faze) (modry) (lutofzeleny) tfida | tfida Il tfida lll Zplsobilé pro dodrZovany na doméci sit na sit svitidla
(Eemy nebo Svitidla s Svitidla bez Svitidla s normalni odstup od

hnédy) ochrannym ochranného ochrannym vznételné pfedmétd

vodiéem Symbol | vodiée Symbol | nizkym napétim upeviiovaci (viz upozornéni)
ochranného ochranné (SELV) Symbol plochy
vodiée tfida Il ochranné (viz upozornéni)
tfida lll

Pokyny k péeci

Cistéte svitidlo jen ve vypnutém a vychlazeném stavu. Zabrarite vniknuti vihkosti do prostoru s pfipoji
nebo na ¢€asti pod proudem. PouZivejte k ¢isténi jen lechce navlh&eny hadr. Pouzivate-li Cistici
prostiedky, tak tyto pfedtim vyzkouSejte na neviditelném misté. Nepouzivejte ostré nebo drhajici Cistici
prostfedky, mohlo by tim dojit k poskozeni svitidla (napf. tvofeni skvrn). Pfed znovu zapnutim svitidla
po Cisténi nechte svitidlo Gplné proschnout.
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Montaj ve kullanim talimati
Sayin musteri,
bizden ¢ok dederli bir isiklandirma cihazi aldiniz. Litfen asagidaki talimata dikkat ediniz.

Bu talimatlara dikkat edilmedigi takdirde dodacak zararlar garenti edilemez. Zarar sonucu dogacak
zarar neticesinde mesuliyet kabul edilemez. Bu talimati i1siklandirma cihazini montaj etmeden énce
dikkatli sekilde okuyunuz.

Cihazda yapilacak her tlrll is veya hasarda elektirik cereyani kesilecek ve takmadan 6nce kontrol
edilecek. Kablolu 1siklandirma cihazlarinda kablo pirizden c¢ekilecek, cereyan kesilecek. Kendi
ulkenizin talimatlarina ve kaidelerine uyunuz. Anlamadidiniz takdirde bir elektrik uzmanina bas
VUrunuz.

Isiklandirma cihazi yapilig tarzi ile sadece evlerde kullanilir. Nemli mekanlarda ise cihazin Uzerinde
kullanma izni oldugu takdirde kullanilir.

Ambaldj malzemelerini bir yerde dikkatsiz unutmayiniz. Plastik torbalari, styropor pargalari vs.
¢ocuklar igin tehlikeli bir oyuncak haline gelebilir.

Tesisata baglamadan énce kablonun gerilimsiz (cereyana takili olmadigina) emin olunuz. Bunun igin
sigortayl kapadiniz. Isiklandirma cihazi bitin tesisat ve montaj isleri bitmeden kullanmaya hazir
olmadan, sigortalarin bir bagka sahis tarafindan tekrar agiimamasina dikkat ediniz.

Lambanin takilmasinda zemin (saglamlastirma alani) i¢in uygun montaj malzemesi kullaniniz. Montaj
malzemesi (Dlbel , Vida , vs.) genelde sevkiyat icerisinde mevcut degildir. Yetkili bayiden zemin igin
uygun olacak montaj malzemesini aliniz. Sevkiyat igerisinde montaj malzemesi mevcut ise zemin igin
uygun olup olmadigini latfen tespit ediniz. Teyit edecediniz yerde olabilecek mevcut baglanti
kablolarin zarar gérmemesine dikkat ediniz.

Isiklandirma cihazinin cereyan kablosu bir elektirici tarafindan takilmasi gerekiyor. Isiklandirma cihazi
evin baglanti hattindaki, ev ana elektirik kaynagina baglanmalidir. Eger baglanti kiskaci plastik kutuda
ise, bu elektirik baglantisindan sonra usulen kapatiimasina dikkat edilmelidir. Baglanti kiskaci var ise,
bu isiklandirma cihazi baglanti hatti tarafina baglanmalidir. Igiklandirma cihazina baglanti kiskaci
monte edilmigse, bunu ev baglantisina badlamadan o6nce yok ediniz. ClUnki bu baglantilar
isiklandirma cihazini kontrol etme amaciyla takilmigtir ve gerekli degildir. Isiklandirma cihazinin
elektrik baglantis1 ve montajinda kullanim talimatinin resimlerine de bakiniz.



Emniyet aciklamasi/Lamba deyisimi

e Lambanin bazi pargalan kullanis esnasinda ¢ok isinabilir (yanma tehlikesi). Kullanis esnasinda
lamba ve lamba pargalal ile kesinlikle temas etmeyiniz(6rnek cam veya yansitici). Lambayi
ayarlamadan, temizlemeden veya dedistirmeden 6nce, butin pargalarin yeterince sogumasini
bekleyiniz.

* Isiklandirma cihazini lambanin Gzerindeki etiket dnerisi digsinda hi¢ bir zaman uygun olmayan
Isiklandirma cihaziyla veya glici yiiksek olan aletlerle (maksimum ... W-veri) kullanmayiniz.

» Eger isiklandirma cihazi halojen lambasi ise, direkt lambaya bakmayiniz. Halojen lambasi hi¢ bir
zaman ¢iplak parmaklarla dokunmayiniz. Halojen lambasi dedistirmek igin yagsiz bir bez pargasi
kullaniniz.

Aydinlatma Gzerinde, aktarma odasinda, montaj talimat kilavuzunda da gorebileceginiz farkh
semboller bulacaksiniz. Bu sembollerin anlamlari, igsbu talimat kilavuzunun ileriki bdélimlerinde
aciklanacaktir. Asagidaki direktifler kesinlikle yerine getirilmelidir.

; - harfi ile isaretlenmis olan lambalar normal alevlenebilecek alanlara monte edilebilir. Bu isareti
olmayan lambalar sadece alevlenmeyen malzemelerle mote edilebilir.

* Yedek olarak yanliz bu sembollii 11k aletleri kullanilabilir: _@/
]

4
o Kirik bir koruma cami derhal yenilenmeli. Higbir 7
zaman Isiklandirma cihazini camsiz veya kirik
camla kullanmayiniz.

* Isiklandirnilan nesnelerle lambanin arasinda yeterince emniyet
mesafesi olmasi lazim. Lambanin (zerinde verilen mesafeye
uyunuz. Bunlari tesisata baglamadan ve i1giklandirma cihazini
kurmadan once uygulayiniz.

» Riske etmekten kaginmak i¢in bu aydinlatmanin disg esnek hatti
(besleme hatt), sadece imalatgi tarafindan, onun servis acentasi
tarafindan veya ayni kapasitede uzman bir eleman tarafindan
degigtirilebilir.



¢ Bu aydinlatma (lamba)'nin dis esnek hatti (besleme hatti)
degistirilemez. Eger hat hasar gérmus ise, aydinlatma
hurdaya ayrilir.

» Eve baglantiyi saglayan L ve N nakil hatlari, sicaktan korumak igin
birlikte verilen koruyucu esnek boru ile tamamen kaplanmalidir.

¢ Yedek ampul olarak sadece "cool beam" (yani soguk 1s1k)
ozelligi olmayan ampuller kullaniniz. "Cool beam" 6zelli§i

olan ampuller lambanin veya tutucu alanin asiri Isinmasina

neden olarak bunlara zarar verebilirler.
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Cereyan ileten Notr hatti Koruma hatti Koruma Koruma Koruma F- igareti 1giklandinilan ev ana elekrik 15iklandirma
hatti (evre) (mavi) (san/yesil) kaegorisi | kategorisi Il kategorisi lll normal nesnelere kaynag cihazi tarafi
(siyah yada koruma hatti koruma hatsiz | korumasi digik | alevienebileck tutulmasi semboll elektrik kaynad
kahverengi) 15iklandirma 15iklandirma voltajh alanlar igin gereken asgari semboll

cihazi koruma cihazi koruma 1giklandirma uygun (talimata | mesafe (talimata
hatti-semboli hatti || sembold cihazi (SELV) bakimiz) bakiniz)
koruma hatti Il
semboli

Bakim Talimatlari

Aydinlatmalari, sadece kapatildiklari ve soguduklari zaman temizleyiniz. Aktarma odasinda veya akim
nakil pargasinda bulunmasindan kagininiz. Temizlik igin sadece hafif islak bir bez kullaniniz. Temizlik
maddesini, kapali veya gdzden irak yerlerde denedikten sonra kullanmalisiniz. Aydinlatmalar zarar
gorebilecegi igin (6zellikle lekeler olugacad: igin) sert ve tahrig edici temizlik maddeleri kullaniimasina
izin verilmez. Aydinlatmalari yeniden c¢alistirmadan once, temizligi takiben aydinlatmalari iyice
kurulayiniz.




Szerelési és hasznalati utasitas
Tisztelt Ugyfeliink!

On cégiink egy kiemelkedé mindségii vilagitbeszkdzét vasarolta meg. Kérjiik, vegye figyelembe a
kévetkezbket:

Olyan karok esetén, melyek ezen utasitasok figyelmen Kiviil hagyasabdl keletkeznek, a jotallas elvész.
Az ebbél kovetkezd karokéert felelésséget nem vallalunk. Ezért kérjik, hogy a lampatest
Osszeszerelése illetve felallitasa elétt figyelmesen olvassa el Utmutaténkat.

A lampatesten végzett barmilyen munkalat vagy a lampa megkarosodasa esetén kapcsolja le az
aramot és biztositsa, hogy az ne kapcsolodhasson djra be. Halézati kabellel ellatott lampa
levalasztasa a haldézati aramrél a kabel konnektorbdl valé kihtzasaval érheté el. Kérjuk, vegye
figyelembe hazaja elbirasait és normait. Kétség esetén kérje ki villanyszereld tanacsat.

A lampa gyartasmdédjanak megfeleléen csakis lakokornyezetben telepithetd ill. allithatd fel. Nedves
helyiségekben csak akkor hasznalhato, ha ezt egy kulon jeldlés jévahagyja.

Ne hagyja gyermek kozelében a termék eltavolitott csomagolasat, mert a najlonzacskok, a
hungaroceldarabok stb. kdnnyen veszélyes jatékszerré valhatnak.

A telepités megkezdése elbtt kérjlik, bizonyosodjon meg arrdl, hogy az elektromos csatlakozas
feszlltségmentes-e. Kapcsolja le ehhez a megfelel biztositékot. Biztositsa, hogy senki ne kapcsolja
fel a biztositékot a telepitési és szerelési munkalatok befejezéséig illetve amig a lampa teljességében
uzemképes nem lesz.

A lampa elhelyezésekor hasznaljon a talajhoz (ill. a raszerelési felliletre) valé szereléshez alkalmas
anyagot. Ezt (tippli, csavar stb.) szallitaskor altalaban nem mellékeljuk. Kérjlik, szerezze be
szakkereskedésben az adott felilethez ill6 anyagot. Ha mégis mellékeltink volna a szereléshez
szlikséges anyagot, kérjuk, ellendrizze, hogy az alkalmas-e az adott fellletre valé raszereléshez.
Ugyeljen ara, hogy az 6sszeszerelési fellilet kbzelében talalhatd vezetékek ne karosodjanak meg.

A lampa elektromos haldézathoz vald csatlakoztatasat szerelé végezze el. A hazi vezetékhalézat
csatlakozojat 6ssze kell kétni a lampa halézati csatlakozasaval. Amennyiben a csavaros csatlakozé
mianyag csatlakozéfoglalatban helyezkedik el, akkor tgyelni kell a foglalat szabalyszer(i lezarasasra
a sikeres elekiromos csatlakoztatas utan. Ha a lampanak tartozéka egy csavaros csatlakozo, akkor a
lampatestet is 6ssze kell kotni ezzel. Ha csavaros csatlakozoval felszerelt lampak esetén a hazi
vezetékhaldzat iranyaba mutaté vezetékek talalhaték, akkor kérjuk, tavolitsa el ezeket, a hazi
vezetékhaldzathoz vald csatlakoztatas elétt. Ezekkel a vezetékekkel a lampat csakis tesztelés
céljabol lattuk el, és igy a tovabbiakban nincs szikség rajuk. A lampa elektromos csatlakoztatasakor
és szerelésekor kérjuk, tanulmanyozza figyelmesen a hasznalati utasitas rajzait.



Biztonsagi el6irasok / Izzécsere

A lampa egyes részei mikoddés kdzben erdsen felmelegszenek (égésveszély). Miikodés kézben
semmiképpen ne érintse meg az izzét vagy az azt korllvevd részeket (pl. az Gveget vagy a
reflektort). Kérjik, varja meg, mig ezek a részek égécsere, beallitasok valtoztatasa vagy tisztitas
elétt kellbképpen leh(ilnek.

Soha ne hasznaljion nem megfeleld tipust izzét a lampahoz, vagy olyan izz6t, melynek
teljesitménye nagyobb, mint a lampatest cimkéjén feltiintetett érték (max. ... W).

Ha a lampa halogénizzéval mikodik, soha ne nézzen bele kbézvetlenlul a halogénfénybe. A
halogénizzét nem ajanlatos puszta kézzel megérinteni. Ennek kicserésésekor hasznaljon puha,
zsirtél mentes rongyot.

A lampan, annak csatlakoztatasi részén valamint a szerelési Gtmutatén kilonb6zé szimbolumok
talalhatok. Ezen szimbdlumok jelentése az atmutatéban szerepel. Az alabbi utasitasokat szigortan be
kell tartani.

Az ; -jellel ellatott lampak alkalmasak kozonségesen gyulékony anyagu fellletekre vald
szerelésre. Ha a lampan nincs feltiintetve ez a jel, akkor az csakis nem éghetd anyagokbdl 1évé
fellletekre szerelhetd fel.

Csak ezzel a szimbolummal ellatott izzok hasznalhatok fel csere soran: _@/

4
A megsérilt védbéuveget azonnal ki kell cserélni. 7
Soha ne mikddtesse a lampat, ha a véddiveg
sérult vagy hianyzik.

A lampa csak ugy hasznalhatd, ha adott egy megfelelo

biztonsagi tavolsag kozte és az altala megvilagitott targyak

kozott. Kérjiik, tigyeljen a lampan megadott tavolsag betartasara. = =-m
Ezen tavolsag betartasara tgyeljen mar a lampa telepitése illetve

felallitasa soran is.

Veszélyek elkeriilése céljabdl a lampa flexibilis kiils6 (a
halozathoz vezetd) vezetékét csakis a gyartd, szakszerviz
vagy hozzaérté szakember cserélheti ki.



e Ezen lampa flexibilis kiilsé (a halézathoz vezetd) vezetéke

nem cserélhetd ki. Ha a vezeték megkarosodott, a lampat
ocskavaskeént ki kell selejtezni.

¢ A hazi csatlakozo L és N vezetékére hévédelmi okokbol ra kell
tokeletesen illeszteni a mellékelt véddburkolatokat.

» Pot vilagitdbanyagként kizardlag olyan vilagitdanyagot
hasznaljon, amely nem hidegfény (,cool beam®).
A “cool beam” kivitelli vilagitdanyagok tulmelegithetik a
vilagitotestet ill. a rogzitd feluletet.
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fazisvezeték semleges véddvezeték érintésvédelmi érintésvédelmi érintésvédelmi F-jel a megvilagitott héldzati héldzati
(fekete vagy vezeték (kék) (sdrgalzold) osztaly | osztaly |l osztaly Ill kdzonségesen targyakhoz csatlakozas haz csatlakozas
bama) véddvezetékkel védivezeték életvédelmi gyulékony betartandd oldal - lampaoldal -
ellatott lampa nélkili lampa kisfesziiltséggel anyag( minimélis szimbdlum szimbdlum
véddvezeték - érintésvédelmi (SELV) ellatott | felliletekre vald tavolsag (lasd
szimbdlum osztaly Il - lampa szerelésre megjegyzés)
szimbdlum érintésvédelmi alkalmas (lasd
osztaly Il - megjegyzés)
szimbdlum

Tisztitasi utmutato

A lampakat csakis kikapcsolt és leh(ilt allapotban tisztitsa. Ek6zben ugyeljen arra, hogy a csatlakozo
és aramvezetd részeket ne érje nedvesség. Azt ajanljuk, hogy a lampat benedvesitett tisztitokendével
tisztitsa. Ha mégis tisztitdoszert hasznalna, tesztelje le azt elézetesen eltakart ill. nem lathatd helyeken.
Na hasznaljon erds tisztito- ill. surolészereket, mert ezek karosodasokat (pl. foltokat) okozhatnak a
lampan. Varja meg, mig a lampa a tisztitas utan teljesen megszarad, és csak ezt kovetden

uzemeltesse azt.




Monterings- och bruksanvisning
Basta kund, baste kund,
du har kopt en hogkvalitativ lampa fran oss. Var vanlig folj bruksanvisningen nedan:

Garantin galler inte for skador som uppkommit pa grund av att denna bruksanvisning inte har foljts. Vi
Overtar da inget ansvar for foljdskador. Las igenom denna bruksanvisning noga innan du borjar att
montera eller stalla upp lampan.

Stang av strébmmen infér varje typ av arbete med lampan eller om lampan ar skadad och se till att
strommen inte kan slas pa igen. Ar lampan utrustad med stickkontakt, ska den dras ut ur eluttaget.
Folj de foreskrifter och normer som galler i ditt land. Kontakta en behdorig elektriker om nagot skulle
vara oklart.

Den har lampan far endast installeras respektive stéllas upp i bostader, men inte i vatutrymmen,
savida inte en sarskild markning tillater det.

Lat inte forpackningsmaterialet ligga kvar utan uppsikt. Plastpasar, styropor med mera kan vara farliga
leksaker for barn.

Sakerstall att elanslutningen ar spanningsfri innan du bérjar att installera lampan. Stang av respektive
skruva ur den aktuella sakringen. Sakerstall att inte nagon annan person kan sla pa respektive skruva
i sakringen igen innan du ar klar med alla installations- och monteringsarbeten och lampan ar helt klar
att bérja anvanda.

Anvand ett lampligt monteringsmaterial till det underlag (fastytan) som lampan ska fastas i.
Monteringsmaterialet (pluggar, skruvar med mera) ingar normalt inte i leveransomfattningen. Koép ett
lampligt monteringsmaterial till ditt underlag i en fackbutik. Om det ingar monteringsmaterial i
leveransen, sa kontrollera att det passar till underlaget. Tank pa att inte skada eventuella ledningar i
det omrade dar fastet hamnar.

En behdrig elektriker maste ansluta lampan. Anslutningskablarna i fastigheten férbinds med lampans
natanslutningssladd. Sitter kopplingsplinten i en anslutningsbox av plast, sa maste du se till att den
stangs ordentligt nar anslutningen &r klar. Har en kopplingsplint sénts med, sa maste ocksa
anslutningssladden fran lampan foérbindas med hjalp av den. Skulle det pa lampor med monterad
kopplingsplint finnas kablar pa fastighetssidan av kopplingsplinten, sa ta bort dem, innan du installerar
fastighetens kablar. Dessa kablar har bara installerats for att kunna prova lampan och behévs inte
langre. Anslut och montera lampan enligt bilderna i denna bruksanvisning.



Sakerhetsanvisningar/byte av lampa

e Lampans delar blir valdigt varma nar lampan &r tédnd (risk fér brannskador). Ror aldrig vid
ljuskallan eller dess intilliggande delar (till exempel glas eller reflektor) medan lampan ar téand. Lat
dem alltid svalna ordentligt innan du goér nagra installningar, rengér lampan eller byter ljuskalla.

* Anvand aldrig lampan med en ljuskédlla som inte passar till lampan eller med en ljuskélla med
hogre effekt an vad som anges pa lampans etikett (maximalt antal W).

¢ Om lampan ar férsedd med halogenglédlampa, sa far du aldrig titta direkt pa glédlampan. Du far
inte réra vid en halogenglodlampa med bara fingrarna. Anvand en mjuk och fettfri trasa nar du vill
byta ut den.

Du hittar olika symboler pa lampan, i utrymmet dar lampan ansluts och i monteringsanvisningen. Vad
de betyder beskrivs langre fram i denna bruksanvisning. De nedanstaende anvisningarna maste
absolut foljas.

o De lampor som ar markta med ett ;; -tecken ska monteras pa ytor som normalt inte ar
antandliga. Lampor utan dessa tecken far bara monteras pa material som inte brinner.

¢ Som reserv far bara ljuskallor med denna symbol anvandas: _\6/

e Ett defekt skyddsglas maste bytas ut omgaende. ) ~\ 7
Tand aldrig lampan med ett defekt skyddsglas
eller om skyddsglaset saknas. //

¢ Lampan far bara anvandas nar sékerhetsavstandet till de
foremal som ska belysas ar tillrackligt stort. Hall det avstand _—m

som anges pa lampan. Ta hansyn till det redan nar du installerar
respektive staller upp lampan.

e For att undvika risker far en skadad yttre flexibel sladd (natkabel) till
lampan bara bytas ut av tillverkaren, dennes serviceagent eller en
jamforbar fackman.



¢ Den yttre flexibla sladden (natkabeln) till lampan gar inte att byta ut.
Ar sladden skadad maste lampan kastas.

¢ De bada kablarna L och N fran fastigheten maste noga isoleras mot
varmen med den medsanda skyddsslangen.

¢ Anvand endast glédlampor utan "cool beam"- (dvs kalljus-)

egenskaper. Glédlampor i utférandet "cool beam" kan medféra
att lampan respektive monteringsytan éverhettas och skadas.
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Stromférande Neutralledare Skyddsledare Skyddsklass |, Skyddsklass Il, | Skyddsklass IIl, F-tecken, Minsta avstand Symbol, Symbal,
ledare (fas) (bla) (gulgréin) lampa med lampa utan lampa for anpassad for till féremal som natanslutning, natanslutning,
(svart eller brun) skyddsledare skyddsledare skyddsklen- normalt inte ska belysas fastighetssidan lampsidan
spénning antandliga (se anvisning)
skyddsle- skyddsklass |- (SELV), fastytor
darsymbol symbol skyddsklass lll- | (se anvisning)
symbol
Skotselanvisning

Rengo6r lampan bara nar den ar avstangd och kall. Undvik da att det tranger in fukt i utrymmet for
anslutningar eller till stromférande delar. Anvand bara en fuktig trasa att rengéra med. Tanker du
anvanda ett rengdringsmedel, sa prova forst medlet pa en Gvertackt yta eller pa ett stélle som inte
syns. Det ar inte tillatet att anvanda starka eller slipande rengdéringsmedel, eftersom lampan skulle
kunna ta skada av det (till exempel kan flackar bildas). Lat lampan torka helt och hallet efter
rengoéringen innan du tander den igen.




CL9

Montage- og brugsanvisning
Kaere kunde!

Du har erhvervet dig et farsteklasses lysarmatur fra vort firma. Vi beder dig lsese nedenstaende
vejledning:

Skader, som opstar som fglge af, at anvisningerne i denne vejledning ikke tages til felge, bevirker, at
garantien mister sin gyldighed. Vi padrager os intet ansvar for indirekte skader. Denne vejledning skal
lzeses omhyggeligt igennem, inden lysarmaturet hhv. opstilles eller monteres.

Ved enhver form for arbejde pa lysarmaturet, eller hvis lysarmaturet er beskadiget, skal der afbrydes
for stremmen; sgrg for at sikre imod utilsigtet stremtilslutning. Lysarmaturer, som er forsynet med
ledning med hanstik, skal frakobles lysnettet ved at traskke ledningen ud af stikdasen. Overhold
nationalt gaeldende bestemmelser og standarder. | tilfaelde af tvivl skal du kontakte en el-fagmand.

| overensstemmelse med lysarmaturets konstruktionsmade ma det kun hhv. installeres og opstilles i
beboelsesrum og ikke i vadrum, med mindre en seerlig meerkning tilkendegiver, at dette er
ekstraordinzert tilladt.

Emballagen og dele heraf ma ikke ligge og flyde. Plastikposer, styrenindpakninger etc. kan blive et
farligt stykke legetgj for barn.

Inden du pabegynder installationen, skal du sikre dig, at el-tilslutningen er uden spaending. Sla den
pageeldende sikring fra. Serg for, at sikringen ikke kan slas til igen af en anden person, fer hele
installations- og montagearbejdet er faerdiggjort og lysarmaturet er klar til brug.

Til montering af lysarmaturet skal anvendes montagemateriale, som er egnet til underlaget
(befaestelsesfladen). Egnet montagemateriale (dyvler, skruer, etc.) er normalt ikke indeholdt i
leveringen, men skal kabes separat. Safremt montagemateriale er indeholdt i leveringen, skal du
kontrollere, om det er egnet til den pageeldende befeestelsesflade. Pas pa ikke at beskadige
eventuelle ledninger, som matte veere udlagt, hvor lysarmaturet skal befaestes.

El-tilslutning af lysarmaturet bar etableres af en el-fagmand. Husinstallationens forbindelsesledning
sluttes til husets nettilslutning til lysarmaturet. Hvis kronemuffen sidder i en plastiksamlekasse, skal du
veere opmaerksom pa, at samlekassen lukkes ordentligt til igen, efter at el-tilslutninger er etableret.
Felger der en kronemuffe med, skal forbindelsesledningen pa siden af lysarmaturet ogsa forbindes
med kronemuffen. Hvis der ved lysarmaturer med pamonteret kronemuffe er ledninger pa husets
nettilslutning, skal disse fijernes, far husinstallationens ledning fastgeres. Sadanne ledninger er kun
blevet installeret til kontrol af lysarmaturet og er ikke laeangere ngdvendige. | forbindelse med arbejdet
med el-tilslutning og montage af lysarmaturet skal figurerne i denne vejledning iagttages.



Sikkerhedsanvisninger / Skift af paere

Dele af lysarmaturet bliver meget varme, nar det er teendt (fare for forbreending). Undga helt at
berare lyskilden eller dele, som omslutter lyskilden (f.eks. glas eller reflektor), nar lysarmaturet er
teendt. Lad sadanne dele kale tilstraekkeligt af, inden du foretager indstillinger, rengering eller skift
af lyskilde.

Lysarmaturer ma aldrig anvendes med en uegnet lyskilde eller en lyskilde, som har en hgjere
effekt (maks. ...W-angivelse) end angivet pa lyskildemeaerket.

Er lysarmaturet udstyret med halogenlyskilde, skal du undga at kigge direkte ind i halogenlyset.
Halogenlyskilder ma ikke bergres direkte med fingrene. Til skift af halogenlyskilder benyttes en
bled, fedtfri klud.

Pa lysarmaturet, i lysarmaturets tilslutningskammer samt i montageanvisningen findes forskellige
symboler. Betydningen af disse symboler forklares naermere laengere fremme i denne vejledning.
Felgende anvisninger skal overholdes:

Lysarmaturer, som er maerket med ;; -tegnet, er egnet til montage pa almindeligt breendbare
befeestelsesflader. Lysarmaturer uden dette meerke ma kun monteres pa ikke-breendbare
materialer.

Som erstatning ma der kun anvendes lyskilder med dette symbol: _\6/

Et gdelagt beskyttelsesglas skal fornys omgaende.

7
Lysarmaturet ma aldrig veere taendt med adelagt eller
manglende beskyttelsesglas. //
Lysarmaturet ma kun veere teendt med tilstreekkelig
sikkerhedsafstand til de objekter, der skal belyses. - —-m

Bemeerk afstandsangivelsen pa lysarmaturet.
Veer opmeerksom pa dette allerede under
installeringen/opstillingen af lysarmaturet.

Er lysarmaturets udvendige forleengerledning (nettilledning) beskadiget,
ma den kun udskiftes af producenten, dennes servicepartner eller
lignende fagfolk for at undga fare for ulykker.



e Lysarmaturets udvendige forleengerledning (nettilledning)
kan ikke skiftes ud. Er ledningen beskadiget, skal hele
lysarmaturet kasseres.

o Stikkets to ledninger L og N skal overtraekkes fuldstaendigt med de
medfalgende beskyttelsesslanger som afskaermning mod varme.

* Anvend som reservelampe udelukkende lamper, som ikke har
"cool beam" - egenskaber (dvs. koldt lys). Lamper af "cool beam"
- typen kan medfgre overopvarmning og beskadigelse af lampen
hhv. montagefladen.

Stremferende Neutral leder Jordiedning Kapslings- Kapslings- Kapslings- F-tegn egnet til | Mindsteafstand
leder (fase) (bla) (guligran) klasse | klasse Il klasse lll almindeligt til objekter, som

(sort eller brun) Lysarmatur med | Lysarmatur uden | Lysarmatur til braendbare skal belyses

jordledning jordledning beskyttel- befaestelses- (se anvisning

sesspaending flader ovenfor)
Jordlednings- Kapslings- (SELV} (se anvisning
symbol klasse ll-symbol Kapslings- ovenfor)
klasse lll-symbol

Anvisninger til pleje

Stremmen til lysarmaturerne skal veere afbrudt og lysarmaturerne kglet ned, nar de rengeres. Undga,
at der kommer fugt ned i tilslutningskamre eller stramfarende dele. Brug kun en fugtig klud til
rengering. Hvis du bruger rengegringsmiddel, skal midlet ferst afpreves pa overdeekkede eller
umiddelbart usynlige steder. Der ma ikke benyttes skrappe eller skurende renggringsmidler, da det vil
kunne beskadige lysarmaturet (f.eks. pletdannelse). Lad lysarmaturet tgrre helt efter renggring, inden
du tager det i brug igen.



Monterings- og bruksanvisning
Kjeere kunde,

du har skaffet deg en hayverdig lampe fra fabrikken var. Veer vennligst oppmerksom pa felgende
veiledning:

Ved skader som forarsakes ved & ikke veere oppmerksom pa denne veiledningen, gjelder ikke
garantiytelsen lenger. Vi overtar ikke noe ansvar for falgeskader som resulterer av dette. Denne
veiledningen skal leses grundig gjennom, far montering hhv. oppstilling av lampen.

Ved hvert arbeid eller ved skade pa lampen skal strammen slas av, og sikres mot gjeninnkopling. Hos
lamper med nettplugg skal denne skilles fra stramnettet ved a trekkes ut fra stikkontakten. Veer
oppmerksom pa de gjeldende forskriftene og normene til landet ditt. Hvis det skulle oppsta uklarheter,
sper en elektrofagkraft om rad.

Lampene skal pga. konstruksjonen kun installeres hhv. oppstilles i husrom, og ikke i vatrom, sa vidt
dette ikke er tillatt gjennom et spesielt kiennetegn.

Ikke la forpakningsmaterialet ligge skj@deslast rundt. Plastikkposer, styropordeler etc. kan bli til farlige
leketgy for barn.

Veer sikker pa at elektrotilkoplingen er uten spenning, fer du begynner med installasjonen. Sla av
tilsvarende sikring ved dette. Veer sikker pa at sikringen ikke kan slas pa igjen av andre, sa lenge ikke
alle installasjons- og monteringsarbeid er avsluttet pa lampen, og lampen er helt klar til bruk.

Bruk egnet monteringsmaterial for wunderlaget (festeflate) ved anbringing av lampen.
Monteringsmaterial (plugger, skruer etc.) er vanligvis ikke med i leveringsomfanget. Besgrg
monteringsmaterial som er egnet for underlaget hos faghandleren. Hvis monteringsmaterial er
inkludert, kontrollerer du om det er egnet for underlaget. Pass pa at du ikke skader ledninger som
eventuelt er forlagt i festeomradet.

Elektrotilkoplingen av lampen bgr gjennomfgres av en elektrofagkraft. Tilkoplingsledningen til
husinstallasjonen tilkoples med nettilkoplingen til lampen pa hussiden. Hvis kroneklemmen er i en
kunststofftilkoplingskasse, ma en passe pa at denne lukkes igjen skikkelig, etter vellykket
elektrotilkopling. Hvis det er vedlagt en kroneklemme skal ogsa tilkoplingsledningen pa lampesiden
forbindes med kroneklemmen. Hvis det skulle finnes ledninger pa nettilkoplingen pa hussiden hos
lampe med montert kroneklemme, fijerner du disse fer du fester ledningen til husinstallasjonen. Disse
ledningene installeres kun til testformal av lampene, og beheves ikke lenger. Vaer oppmerksom pa
bildene i denne bruksanvisningen ved elektrotilkopling og montering av lampen.



Sikkerhetshenvisninger / lampeskifte

¢ Deler av lampen blir svaert varme under bruk. (fare for forbrenning). Du ma aldri bergre lysmediet
eller deler som omgir lysmediet (for eksempel glass eller reflektor) under bruk. La disse delene
avkjgles tilstrekkelig farst, fer du gjennomfarer innstillinger, rengjaring eller skifte av lysmedium.

o Bruk aldri lampene med et uegnet lysmedium eller et lysmedium med hgyere ytelse (maks. ...W —
angivelse) enn det som er angitt pa lysmediumetiketten til lampen.

e Hvis lampen har et halogenlysmedium, ma du aldri se rett inn i halogenlyset. Halogenlysmedier far
ikke bergres med bare fingre. Ved skifte av halogenlysmedium ber det brukes et mykt, fettfritt
terkle.

Pa lampen, i lampetilkoplingsrommet og i monteringsanvisningen finner du forskjellige symboler.

Betydningen av disse symbolene beskrives senere i veiledningen. Fglgende veiledninger ma absolutt
folges.

» Lamper kjennetegnet med tegnet ;; - er egnet for montering pa normale antennelige festeflater.
Lamper uten dette tegnet far kun monteres pa ikke-brennbare materialer.

¢ Som erstatning far det kun brukes lysmedier med dette symbolet: _\6/

o Et defekt beskyttelsesglass ma fornyes ayeblikkelig.
Bruk aldri lampen med defekt eller manglende -
sikkerhetsglass. %
¢ Lampene far kun brukes i tilstrekkelig sikkerhetsavstand til
belyste gjenstander. Vaer oppmerksom pa avstandsangivelsen - —-m

pa lampen. Veer oppmerksom pa dette allerede ved installasjonen
hhv. oppstillingen av lampen.

e For a unnga farer far en skadet ytre fleksibel ledning (nettilledning) av
denne lampen kun skiftes ut hos produsent, servicestedsfortredene
eller en sammenlignbar fagkraft.



¢ Den ytre fleksible ledningen (nettilledning) til denne lampen kan

ikke skiftes ut. Hvis ledningen er skadet ma lampen kastes.

e De to ledningene L og N til hustilkoplingen ma overtrekkes komplett
med vedlagte verneslanger, som varmebeskyttelse.

» Benytt som reservelyslegeme utelukkende lyslegemer

som ikke har "cool beam” (dvs. ingen kaldlys egenskaper).

Lyslegemer i utferelsen "cool beam” kan overopphete og
skade lampen eller festeflaten.
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Stremferende
ledning (fase)
(svart eller brun)

Neytral ledning
(bla)

Jordiedning
(guligrann)

Verneklasse |
lampe med
jordledning

vernelednings-
symbol

Verneklasse |l
lampe uten
jordledning

verneklasse |l
symbol

Vemeklasse Il
lampe for
vernesma-
spenning
(SELV)
vemeklasse Il
symbol

F - tegn egnet
for normale
brennbare
festeflater

(se henvisning)

Minsteavstand
50mM ma
overholdes il
belyste
gjenstander
(se henvisning)

Symbol
nettilkopling
husside

Symbol
nettilkopling
lampeside

Pleiehenvisning

Rengjer lampene kun i avslatt og avkjelt tilstand. Unnga at det kommer fuktighet i tilkoplingsrom eller
pa stremferende deler under dette. Bruk kun et fuktig terkle til rengjering. Hvis du skulle bruke
rengjeringsmidler, prav disse pa tildekkede eller ikke-synlige steder. Det far ikke brukes skarpe eller
skurende rengjaringsmidler, for lampene kan skades (f.eks. flekkdannelse). La lampen terke helt etter
rengjeringen, far du tar denne i bruk igjen.




Asennus- ja kayttoohje
Hyva asiakas,
olet ostanut valmistamamme korkealaatuisen lampun. Ota huomioon seuraava ohje:

Takuu ei pade vaurioihin, jotka aiheutuvat siita, etta tatd ohjetta ei noudateta. Siitd aiheutuvista
valillisista vaurioista emme vastaa. Tama ohje on luettava tarkkaan ennen asennusta tai sijoitusta.

Sahkoé on kytkettava irti ja varmistettava tahatonta paalle kytkeytymista vastaan aina, kun lampun
parissa tyoskennellaan tai jos siihen on tullut vaurioita. Lamput, joissa on vahvavirtapistoke, tama on
kytkettava irti virtaverkosta vetamalla pistoke pistorasiasta. Ota huomioon omassa maassasi patevat
maaraykset ja standardit. Jos olet epavarma, pyyda ammattimiehen apua.

Lamppu on asennettava tai sijoitettava rakenustapaansa vastaavasti asuinhuoneisiin, ei markatiloihin,
jos lampussa ei ole erityista merkintaa siita, etta se on sallittua.

Al jata pakkausmateriaalia lojumaan mihink&an; plastiikkapussit, styroporikappaleet jne. voivat olla
vaarallisia leikkikaluja lapsille.

Ennen kuin aloitat asennuksen, varmista se, ettd sahkoliitos on jannitteeton. Kytke tassa
tarkoituksessa vastaava varoke paalta. Varmista, ettei kukaan muu kytke sita taas paalle, kunnes
kaikki lampun asennus- ja kokoamisty6t on tehty ja lamppu on taysin kayttévalmis.

Lampun kiinnittamiseen on kaytettava sen alustaan (kiinnityspintaan) sopivaa kiinnitysmateriaalia.
Kiinnitysmateriaalia (tulppia, ruuveja jne.) ei toimiteta yleensa mukana. Kiinnityspintaan sopiva
kiinnitysmateriaali on hankittava alan erikoisliikkeista. Jos kiinnitysmateriaali on mukana, tarkista,
onko se Kiinnityspintaan sopiva. Varo, ettet vahingoita kiinnitysalueelle mahdollisesti asennettuja
sahkojohtoja.

Lampun sahkoliitokset pitaisi antaa ammattimiehen tehtavaksi. Sisaasennuksen liitosjohdin
yhdistetaan lampun talonpuoleiseen verkkoliittymaan. Jos jatkomuhvi on muovisessa liitantakotelossa,
on pidettava huoli siita, etta tama suljetaan sahkoliitannan jalkeen asianmukaisesti. Jos jatkomuhvi on
mukana toimituksessa, on myods lampunpuoleinen liitosjohdin liitettava jatkomuhviin. Jos lampuissa,
joihin on asennettu jatkomuhvi, on johtimia talonpuoleisssa verkkoliittymassa, ne on poistettava,
ennen kuin kiinnitetaan sisdasennuksen johdin. Nama johtimet on asennettu lamppuun vain tarkistusta
varten eika niita tarvita enaa. Katso taman kayttdohjeen kuvia sahkoliitannasta ja asennuksesta.



Turvallisuusohjeita / lampun vaihto

e Lampun osat tulevat kdytossa erittdin kuumiksi (palovaara). Hehkulamppua tai sitd ymparoivia
osia (lasia tai heijastinta) ei saa missaan tapauksessa koskea lampun ollessa kaytdssa. Anna
ndiden osien jaahtya riittavasti, ennen kuin teet saatoja, puhdistat lampun tai vaihdat
hehkulampun.

o Ala kayta tatad lamppua koskaan sille sopimattoman hehkulampun tai hehkulampun kanssa, jossa
on suurempi teho (maks. ...V -merkinta) kuin lampun etiketissa on ilmoitettu.

e Jos lampussa on halogeenilamppu, ala katso koskaan suoraan halogeenivaloon.
Halogeenilamppuja ei saa koskaan koskea paljain kasin. Halogeenilamppua vaihdettaessa tulisi
kayttaa pehmeaa, rasvatonta liinaa.

Lampussa, hehkulampun kannassa sekd asennusohjeessa on erilaisia tunnusmerkkeja. Naiden
tunnusten merkitys selitetddn alempana tassa ohjeessa. Seuraavia ohjeita on ehdottomasti
noudatettava.

. ;:' -merkilla varustetut lamput sopivat asennettaviksi normaalin paloherkille kiinnityspinnoille.
Lamppuja, joissa tata merkkia ei ole, saa asentaa vain ei-syttyville materiaaleille.

hehkulampulla: .

o Hehkulampun saa korvata vain talla tunnusmerkilla varustetulla _@/
N
]
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¢ Viallinen suojalasi on vaihdettava viipymatta
uuteen. Ala kayta lamppua koskaan viallisen

suojalasin kanssa tai ilman suojalasia. _ //
." ":
o Lamppua saa kayttaa vain riittavan turvaetaisyyden paassa
valaistuista esineista. Ota huomioon lampussa oleva merkinta m

etaisyydesta. Tama on otettava huomioon jo lampun asennuksen
tai sijoituksen yhteydessa.

» Vaaratilanteiden valttamiseksi taman lampun ulkoisen taipuisan
johtimen (verkkojohtimen) saa vaihtaa vain valmistaja, tdman
huoltotehtaviin valtuuttama henkild tai vastaava ammattimies.



¢ Lampun ulkoista taipuisaa johdinta (vekkojohdinta) ei saa

vaihtaa. Jos johdin on vaurioitunut, lamppu on romutettava.

» Sisaasennuksen johdot L ja N on paallystettava kokonaan mukana
olevilla suojakuorilla suojaamaan kuumuudelta.

o Kayta varalamppuna vain lamppuija, joilla ei ole "cool beam”

(s.0. kylmavalo) —ominaisuuksia. "Cool beam” —tyyppiset
lamput saattavat ylikuumentaa ja vaurioittaa valaisimen
jaltai kiinnityspinnan.
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Virrallinen johdin Mollajohdin Suojajohdin Suojausluokka | | Suojausluckka Il Suojaus- F-merkki Sopiva | Noudatettava Tunnusmerkki Tunnusmerkki
(vaihe) (keltainen/ Suojajohtimellin | Lamppu ilman luokka Il normaalin vahimmaisetai- verkkoliitanta verkkoliitanta
(musta ja vihred) en lamppu suojajohdinta Lamppu suo- paloherkille syys valaistuihin talonpuoli lampunpuoli
ruskea) japienjannit- kiinnityspinnoille esineisiin
Suojajohtimen | Sucjausluckan Il | teelle (SELV) (katso (katso
tunnusmerkki tunnusmerkki Suojaus- huomautus) huomautus)
luokan Il
tunnusmerkki
Hoito-ohje

Puhdista lamput vain, kun niissa ei ole virtaa ja ne ovat jaahtyneet. Valta talléin kosteuden
tunkeutumista liitantatiloihin ja virrallisiin osiin. Kayta puhdistukseen vain pehmeata liinaa. Jos kaytat
puhdistusaineita, testaa sita ensin kohtiin, jotka ovat piilossa tai vahemman nakyvissa. Sydvyttavia tai
hankaavia puhdistusaineita ei saa kayttaa, koska lamppu saattaa vahingoittua niista (siihen syntyy
esim. laikkuja). Anna lampun kuivua puhdistuksen jalkeen kunnolla, ennen kuin otat sen taas
kayttoon.




Montazny navod a navod na pouzitie
Vazena zakaznicka, vaZzeny zakaznik,

ziskali ste vysoko hodnotné svietidlo z nasho obchodného domu. Prosim, precitajte si pozorne
nasledovny navod:

Pri Skodach, ktoré su spdsobené nedodrziavanim tohto navodu, zanika zaruka. Za nasledné Skody,
ktoré su vysledkom toho, nepreberame rucenie Tento navod je treba si pred montazou popr.
postavenim svietidla ¢o najdékladnejSie precitat’.

Pri akychkolvek pracach, alebo poSkodeniach na svietidle, sa musi vypnut priad a zaistit proti
opatovnému zapnutiu. Pri svietidlach so zastrékou do siete sa musi toto vytiahnutim so zastréky
odpojit od prudu. Dodrzujte prislusné predpisy a normy Vasej zeme. Ak vzniknl isté nejasnosti,
poziadajte odborného elektrikara o pomoc.

Svietidlo podla jeho spdsobu konstrukcie treba instalovat’ popr. postavit len v bytovych priestoroch a
nie vo vihkych priestoroch, pokial toto nie je povolené zvlastnym oznacenim.

Nenechajte baliaci material lezat' bez dozoru. Sacky z umelej hmoty, styropdrové diely atd. mdzu byt
nebezpecénou hra¢kou pre deti.

Nez zaCnete s inStalaciou, sa ubezpecte, Ci je elektiricka pripojka bez napatia. Vypnite k tomu
prislusna poistku. Zabezpedéte, aby ina osoba nemohla poistku opat zapnut tak dlho, pokial nie su
vSetky instalaéné a montazne prace na svietidle ukonéené a pokial nie je svietidlo Uplne schopné
prevadzky.

K montazi svietidla pouzivajte pre podklad (plochu upevnenia) vhodny montazny material. Montazny
material (hmozdinky, skrutky,atd’.) nie je vo vSeobecnosti obsahom rozsahu dodavky. Zaobstarajte si v
odbornom obchode pre podklad vhodny montazny material. Ak je montazny material obsahom,
preverte, €i je tento vhodny pre Vas podklad (plochu postavenia). Dbajte na to, aby sa v priestore
upevnenia popripade neposkodili zavedené vedenia.

Elektricky pripoj svietidla by mal previest odborny elektrikar. Pripojné vedenie domovejj instalacie sa
spoji s domovym sietovym pripojom svietidla. Ak sa v pripojnej skrini z umelej hmoty nachadza svorka
na luster, musi sa dbat na to, aby sa pripojna skrifia po prevedenom elektrickom pripoji opat riadne
uzavrela. Ak je svorka na luster prilozena, musi sa tiez pripojné vedenie strany svietidla spojit so
svorkou lustra. Ak sa u svietidiel s montovanou svorkou na luster nachadzaju vedenia na sietovej
pripojke domovej strany, odstrarite tieto este predtym, nez upevnite vedenie instalacie domu. Tieto
vedenia boli inStalované len za acéelom kontroly svietidla a pri inStalacii nies U uz viacej potrebné.
Dbaijte pri elektrickom pripojeni a montazi svietidla na obrazky tohoto navodu na pouzitie.



Bezpecnostné upozornenia / vymena Ziarovky

o Casti svietidla su pri prevadzke velmi hortiée (nebezpedenstvo popdlenia). Nedotykajte sa pocas
prevadzky svietidla, alebo ¢asti v okoli svietidla (napr. sklo, alebo reflektor). Nechajte tieto Casti
dostatoéne vychladnut, nez prevediete nastavenia, Cistenie, alebo vymenu Ziarovky.

* Neuvadzajte svietidlo nikdy do prevadzky s nevhodnou Ziarovkou, alebo so Ziarovkou vySieho
vykonu (max. ... W — 0daj) nez je uvedené na etikete zZiarovky, ur€enej pre svietidlo.

* Ak je svietidlo vybavené halogenovou Ziarovkou, nepozerajte nikdy priamo do halogenového
svetla. Nedotykajte sa halogenovych Ziaroviek holymi rukami. K vymene halogenovych Ziaroviek
by sa mal pouzivat jemna, nemastna handra.

Na svietidle, v pripojnom priestore svietidla, ako aj v montaznom navode, najdete rézne symboly.

Vyznam tychto symbolov je popisany na dalSich miestach tohoto navodu. Nasledujice pokyny sa
musia bezodkladne dodrziavat.

s Symbolom ;;— oznacené svietidla, su vhodné pre montaze na normalne zapalné upeviovacie
plochy. Svietidla bez tohoto ozna¢enia sa smia montovat' len na nezapalné materialy.

* Ako nahrada sa mdzu pouzivat Ziarovky s tymto symbolom: _\6/

4 |7
o Defektné ochranné sklo sa musi okamzite vymenit.
Nepouzivajte svietidlo nikdy s defektnym, alebo chyba-
jucim ochrannym sklom. //

» Svietidlo sa smie pouzivat len s dostatoénym bezpe&nostnym
Odstupom k osvetlenym predmetom. DodrZujte idaje o odstupe, - —-m
uvedené na svietidle. Berte tieto Gdaje do uvahy uz pri instalacii
popr. postaveni svietidla.

o K zabraneniu nebezpecéenstiev, smie poskodené vonkajsie
flexibilné vedenie (sietovy privod) tohoto svietidla, nechat vymenit' len
vyrobcom, jeho servisnym zastupcom, alebo porovnatelnou odbornou silou.



» Vonkajsie flexibilné vedenie (sietovy privod) tohoto svietidla sa
nemdze vymenit. V pripade, Ze je vedenie poSkodené, musi sa
svietidlo zoSrotovat.

* Obe vedenia L a N domovej pripojky sa musia k ochrane proti
prehriatiu potiahnut' prilozenymi ochranymi hadi¢kami.

o Ako nahradnu Ziarovku pouzivajte vyluéne Ziarovku, ktora
nema vlastnosti ,cool beam” (tzn. Ziadne studené svetlo).

Ziarovky v prevedeni ,cool beam” mdzu svietidlo

popr. plochu upevnenia prehriat a poskodit.
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Prid vodiaci Neutralny vodié | Ochranny vodié | Trieda ochrany | | Trieda ochrany Il | Trieda ochrany Il F - znacka Minimalmy Symbol Symbol
vodi (faza) (modry) (2Ity  zeleny) Svietidlo s Svietidlo bez Svietidlo pre vhodné pre odstup, kiory sa | napojenia siete | napojenia siete
(Eiemy alebo ochrannym ochranného ochranné nizke normalne musi dodrZat k strana domu strana svietidla
hnedy) vodigom vodita napétie (SELV) zapalné osvetlenym
Symbol Symbal triedy pripeviiovacie predmetom
ochranného Symbal triedy ochrany Il plochy (pozri
vodiéa ochrany Il (pozri upozormenie)
upozomenie)

Upozornenia k oSetrovaniu

Cistite svietidla len vo vypnutom a vychladenom stave. Zabrarite pritom tomu, aby sa dostala tekutina
do pripojovacich priestorov, alebo do prad vodiacich dielov. K €isteniu pouzivajte len vihkd handru. Ak
pouzijete Eistiaci prostriedok, vysklusajte tento najskdr na zakrytych, alebo nie na viditelnych miestach.
Nesmia sa pouZivat ostré, alebo brusne distiace prostriedky, pretoZze by sa mohlo svietidlo poskodit

(napr. tvorba skvin). Nechaijte svietidlo po vy&isteni aplne uschnut, nez ho uvediete do prevadzky.
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Instructiuni de montaj si de utilizare
Stimata clienta, stimate client!
Ati cumparat de la noi un corp de iluminat de calitate. V& rugam sa respectati urmatoarele instructiuni:

in cazul defectelor cauzate de nerespectarea acestor indicatii, se pierde garantia. Nu preludm
raspunderea pentru pagubele consecutive care ar rezulta din acestea. Aceste instructiuni trebuie citite
cu atentie inainte de montaj, respectiv amplasare.

La orice lucrare, sau in caz de defectiune a corpului de iluminat, trebuie decuplat curentul electric si
trebuie asigurat faptul ca nu se va recupla. In cazul corpurilor de iluminat cu stecher pentru retea,
acestea se vor decupla de la retea prin scoaterea stecherului din priza. Respectati toate normele si
prevederile valabile in tara dvs. Daca exista neclaritati, consultati un electrician calificat.

Corpul de iluminat se va instala, respectiv amplasa, Tn conformitate cu modelul acestuia, doar in
incaperi uscate din locuintd, nu si in cele cu umezeald, dacd acest lucru nu este permis printr-o
marcare speciala.

Nu lasati materialul de ambalare sa ramana abandonat din neglijenta. Pungile din plastic, piesele din
polistiren, etc. pot fi jucarii periculoase pentru copii.

inainte de a incepe instalarea, va rugdm si va asigurati ca racordul la curent nu este sub tensiune.
Pentru aceasta decuplati siguranta corespunzétoare. Asigurati-va de faptul ca siguranta nu poate fi
recuplatd de o altd persoana atat timp céat lucrarile de instalatie si de montaj la corpul de iluminat nu
sunt incheiate gi acesta nu este complet pregétit pentru functionare.

Pentru montarea corpului de iluminat utilizati materiale de montaj corespunzéatoare pentru suport
(suprafata de fixare). Materialul pentru montaj (dibluri, suruburi, etc.) in general nu este continut in
pachetul livrat. Va rugdm sa va achizitionati materialul de montaj corespunzéator pentru suport de la
magazinele specializate. Daca totusi este continut materialul de montaj, va rugam sa verificati daca
acesta corespunde pentru suportul dvs. Aveti grija ca firele de curent dispuse eventual in zona de
fixare s& nu fie deteriorate.

Racordul electric al corpului de iluminat ar trebui efectuat de catre un electrician calificat. Se leaga
cablul de conectare de la instalatia casei cu racordul prevazut pentru retea al corpului de iluminat.
Daca regleta de conectare se afla intr-o cutie din plastic, trebuie avut grija ca aceasta sa fie iarasi bine
inchisa la loc dupa finalizarea racordului electric. Daca a fost adaugata o regleta de conectare, atunci
se va lega si cablul de racord al corpului de iluminat in regletd. Daca, la corpurile de iluminat cu
regletd de conectare montata, exista fire electrice pe racordul la retea de la casa, atunci va rugam sa
le indepartati inainte de a prinde firele electrice de la instalatia casei. Aceste fire au fost instalate doar
pentru verificari ale corpului de iluminat si nu se mai folosesc. La racordul electric si la montajul
corpului de iluminat respectati imaginile din aceasta instructiune de utilizare.



Indicatii de securitate / Schimbarea becurilor

Unele parti ale corpului de iluminat se incélzesc foarte tare in timpul functionarii (pericol de
ardere). Nu atingeti sub nici o form& becul/sursa de lumina sau partile din imediata vecinatate ( de
ex. sticla sau reflectorul). Lasati aceste parti s& se raceasca suficient, inainte de a efectua reglaje,
curatiri sau un schimb de bec.

Nu folositi niciodata corpul de iluminat cu un bec (sursé de lumina) care sa nu fie corespunzator
sau care sa fie de putere mai mare (indicatia — max. .... W) decét este specificat pe eticheta
becului corpului de iluminat.

Tn cazul in care corpul de iluminat este dotat cu un bec cu halogen, nu va uitati direct in lumina de
halogen. Becurile cu halogen nu au voie sa fie atinse cu mana libera. Pentru schimbarea becurilor
cu halogen folositi o carpa moale, care sa nu prezinte urme de grasimi.

Pe corpul de iluminat, in spatiul de conectare al acestuia, precum si in instructiunile de montaj veti
gasi diferite simboluri. Semnificatia acestor simboluri va fi descrisa in continuare in aceste instructiuni.
Urmatoarele indicatii trebuie respectate cu strictete.

Semnul ;; de marcare a corpurilor de iluminat semnifica faptul ca acestea sunt indicate pentru
un montaj pe suprafete de prindere cu inflamabilitate normald. Corpurile de iluminat fara acest
semn pot fi montate doar pe materiale neinflamabile.

Pentru Tnlocuire sunt permise doar becuri cu acest simbol:

P

O sticla de protectie defecta trebuie imediat schimbata.
Nu utilizati niciodata corpuri de iluminat fara sticla
de protectie sau cu sticla defecta.

Corpul de iluminat se va utiliza doar la o distantd de siguranta

fata de obiectele pe care le ilumineaza. Respectati specificatia de - —-m
distantd de pe corpul de iluminat. Tineti cont de acest lucru la

instalarea, respectiv agezarea corpului de iluminat.

Pentru evitarea pericolelor, inlocuirea unui cablu flexibil exterior deteriorat
(de alimentare de la retea) al acestui corp de iluminat se va face doar de
catre producétor, de reprezentantele sale de service sau de catre o
persoana cu calificare similara.



¢ Cablul flexibil exterior (de alimentare de la retea) al acestui
corp de iluminat nu poate fi inlocuit. In cazul unei defectiuni a

cablului trebuie aruncat corpul de iluminat.

+ Pentru protectia contra caldurii, ambii conductori ai racordului la casa,
L si N, trebuie sa fie inveliti complet cu furtunurile de protectie aldturate.

e Ca becuri de schimb folositi exclusiv becuri care nu au proprietati
de "cool beam” (adicd, lumina rece). Becurile din modelul

»cool beam” pot supraincalzi si deteriora corpul de iluminare,

respectiv suprafata de prindere.
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Indicatii de intretinere

Curatati corpurile de iluminat doar daca acestea sunt decuplate si racite. Evitati patrunderea umezelii
n spatiile de racordare sau pe piesele conductoare de curent. Pentru curatire folositi o carpa umeda.
Daca folositi agenti de curatire, verificati-i pe zone acoperite sau care nu sunt la vedere. Nu este
permisa folosirea de agenti agresivi sau abrazivi, deoarece s-ar putea deteriora corpul de iluminat ( de
ex. formare de pete). Lasati corpul de iluminat s& se usuce bine inainte de a-l pune din nou in
functiune.
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